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บทคัดย่อ 
 

 ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวยังไม่มีผูใ้ดศึกษามาก่อนว่ามีภาษาลาวกลุ่มใดบ้าง 
ผู้วิจัยจึงศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบความแตกต่างของระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะวรรณยุกต์
ของภาษาลาวในพ้ืนที่น้ี และนําผลที่ได้มาใช้เป็นเกณฑ์ในการจัดกลุ่มและทําแผนที่ภาษาถิ่นลาว ผู้วิจัยได้
กําหนดจุดเก็บข้อมูลภาษาถิ่นลาวที่พูดกระจายในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวได้จาก 12 หมู่บ้านใน 3 
จังหวัด เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา หมู่บ้านละ 1 คน รวม 12 คน โดยใช้รายการคําทดสอบเสียง
วรรณยุกต์ของเก็ดนีย์ (1972) แล้วนําข้อมูลที่ได้มาแสดงภาพคลื่นเสียงด้วยโปรแกรม Praat การจัดกลุ่ม
ย่อยภาษาลาวใช้เกณฑ์ 3 เกณฑ์ คือ เกณฑ์การแยกเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม เกณฑ์จํานวนหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ และเกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ด้ังเดิม ผลการศึกษาปรากฏดังน้ี 
 เมื่อใช้เกณฑ์การแยกเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมพบว่าภาษาลาวทั้งหมดเป็นกลุ่มที่มีการแยกเสียง
วรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง เมื่อใช้เกณฑ์จาํนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์จัดได้เป็น 3 กลุม่ย่อย ได้แก่  
กลุ่มที่ม ี5 หน่วยเสียง กลุ่มทีม่ี 6 หน่วยเสียง และกลุม่ที่ม ี7 หน่วยเสียง และเมื่อใช้เกณฑ์การแยกเสยีง
รวมเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมพบว่ามี 3 กลุ่มคือ กลุ่ม A1-234, B1234 กลุ่ม A1-23-4, B1234 และ 
กลุ่ม A1-23-4, B123-4  

 เมื่อนําไปเปรียบเทียบกับภาษาลาวในประเทศลาวพบว่าภาษาลาวกลุ่มทีม่ีจํานวน 5 หน่วย
เสียงมีลักษณะคล้ายกับภาษาลาวแขวงอัตตะปือ กลุ่มที่ม ี6 หน่วยมีลักษณะเสียงคล้ายกับภาษาลาว
แขวงจําปาสัก และกลุ่มที่ม ี7 หน่วยเสียงเป็นกลุ่มที่อยู่ในบริเวณพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
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ABSTRACT  
 

 Lao languages in the area of Cambodia-Laos border have not been 
investigated by any linguist. The objective of this study is to analyze the tone systems 
of Lao languages in this area, in order to classify them and draw up Lao linguistic map. 
The data were collected from Lao speakers of 12 villages in 3 provinces: Stung Treng, 
Ratanakiri and Preah Vihear. The tone checklist devised by Gedney (1972) was 
employed for the investigation and auditory judgements were confirmed by using Praat 
program. There are 3 sub-grouping criteria: criteria of proto-tone split, criteria of tone 
number and criteria of tone merger and tone split. The results of investigation are as 
the following: 
 According to the criteria of proto–tone split, Lao in this area are classified into 
1 group i.e. 3 - ways partition. By criteria of tone number, they are classified into 3 sub-
groups i.e. 5, 6 and 7 tones. By criteria of tone merger and tone split, they are classified 
into 3 patterns i.e. A1-234, B1234 (5 tones); A1-23-4, B1234 (6 tones) and A1-23-4, B123-
4 (7 tones) 
 Compared with the tone systems of Lao languages in Laos, it can be assumed 
that 5 tones group is migrated from Attapeu province (Laos PDR.), 6 tones group is 
migrated from Champasak province (Laos PDR.) and 7 tones group is the large group in 
this area. 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ภูมิหลัง 
 

 มีผู้กล่าวถึงกลุม่คนเขมรเช้ือสายลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว อยู่บ้าง ได้แก่ Kev & Ly 
(2009: 636) ได้กล่าวว่า มีกลุ่มคนเขมรเช้ือสายลาวอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรง และจังหวัดรัตนคีรี 
พวกเขาใช้ภาษาลาวสําหรับสื่อสารกับคนในหมู่บ้านด้วยกัน และกับคนลาวในประเทศลาว คนจํานวน
หน่ึงพูดภาษาเขมรได้ด้วย แต่พวกเขานิยมใช้ภาษาลาวในหมู่บ้านมากกว่าภาษาเขมร เพราะเป็นภาษาแม่  
จึงสื่อสารกันโดยใช้ภาษาลาวง่ายกว่าใช้ภาษาเขมร Gale (2009: 615) ได้กล่าวถึงประวัติของคนเขมร
เช้ือสายลาวในจังหวัดสตึงแตรงว่า ต้ังแต่ปี ค.ศ. 1899 อาณาจักรจําปาสัก ซึ่งเป็นประเทศราชของสยาม 
มีอํานาจปกครองเมืองสตึงแตรง เสียมปาง และอัตตะปือ พอมาถึงปี ค.ศ. 1904 อัครเทศาภิบาลของอิน
โดจีนได้ตัดเมืองสตึงแตรงให้ตกเป็นของกัมพูชา และเมืองเสียมปาง ซึ่งอยู่ใต้การปกครองของจังหวัดขง
ของจําปาสัก ก็ให้มาอยู่ใต้การปกครองของเมืองสตึงแตรงด้วย  
   ในเดือนพฤศจิกายน ปี พ.ศ. 2557 ที่ผ่านมา ผู้วิจัยได้ลงเก็บข้อมูลเบ้ืองต้นกับอาจารย์และ
นิสิตรุ่นน้องไปที่พ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ซึ่งมี 3 จังหวัด ได้แก่ จังหวัดสตึงแตรง จังหวัดรัตนคีรี และ
จังหวัดพระวิหาร เพ่ือค้นหาหมู่บ้านที่มีกลุม่ชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ ตอนน้ันผู้วิจัยได้รับข้อมูลจาก
ชาวบ้านมาว่า ในจังหวัดสตึงแตรงมีกลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ครบ 5 อําเภอ คือ อําเภอเสียมปาง 
อําเภอเสียมโบก อําเภอเซซาน อําเภอถาลาบริวัติ และอําเภอเมืองสตึงแตรง ส่วนจังหวัดรัตนคีรีมี 
กลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ 3 อําเภอ คือ อําเภอเวินไซ อําเภอโกนมุม และอําเภอลมพัด และในจังหวัด
พระวิหารมีกลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ 1 อําเภอ คือ อําเภอแชบ ขณะทีผู่้วิจัยศึกษาในภาคสนามอยู่น้ัน 
ผู้วิจัยได้ข้อสังเกตว่า ภาษาลาวใน 3 จังหวัดดังกล่าวมานี้ ออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวแตกต่างกัน 
   การจัดกลุ่มย่อยของตระกูลภาษานั้น นักภาษาศาสตร์จะศึกษาการเปลี่ยนแปลงของเสียงใน 
คําร่วมเช้ือสาย เมื่อภาษาสองภาษา มีการเปลี่ยนแปลงของเสียงในคําร่วมเช้ือสายเป็นไปในลักษณะ
เดียวกันก็จะจัดไว้ในกลุ่มเดียวกัน และภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงที่ต่างไปก็จะจัดไว้ในกลุ่มอ่ืน เป็นการใช้
ลักษณะการเปลี่ยนแปลงร่วมกันของลักษณะทางภาษาเป็นเกณฑ์ในการรวมหรือแยกภาษาออกเป็น
กลุ่มๆ ในกรณขีองภาษาตระกูลไทน้ัน Gedney (1972) ได้กล่าวว่า “สิ่งที่เป็นประโยชน์ที่สุดสําหรับใช้
เป็นเกณฑ์แบ่งเขตภาษาถิ่นตระกูลไทก็คือ ระบบวรรณยุกต์ ขณะที่เดินทางจากท่ีหน่ึงไปยังอีกที่หน่ึง 
อาจถือว่าข้ามเขตแดนของภาษาถิ่นหน่ึงไปแล้วถ้าพบว่าจํานวนเสียงวรรณยุกต์ที่เพ่ิมขึน้หรือลดลง
ตามเดิม หรือพบว่าหน่วยคํากลุ่มที่มีวรรณยุกต์เดียวกันในภาษาถิ่นที่ศึกษามาแล้ว มวีรรณยุกต์ต่างกัน

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



2 

เป็น 2 เสียง หรือมากกว่าน้ันหรือในทางตรงกันข้ามความแตกต่างของเสียงวรรณยุกต์กลับหายไป 
โดยที่หน่วยคําพวกที่มีวรรณยุกต์ต่างกันกลับมีวรรณยุกต์เหมือนกัน เมื่อพิจารณาลักษณะทางสัทศาสตร์
ของเสียงวรรณยุกต์ วรรณยุกต์ในแต่ละภาษาถิ่นจะต่างกันในระดับความสูง ตํ่าของระดับเสียง (ระดับสูง 
กลาง ตํ่า หรือลักษณะประสม เช่น ขึ้น-ตก)”  

 ผู้วิจัยได้ค้นหาเอกสาร และงานวิจัยที่ศึกษาภาษาลาวในพื้นที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว พบว่า 
ยังไม่มีผู้ใดศึกษาไว้ ผู้วิจัยจึงต้องการที่จะทําวิจัยเก่ียวกับระบบเสียงวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาว
ดังกล่าวโดยใช้วรรณยุกต์เป็นเกณฑ์ในการจัดกลุ่มย่อย 

 การศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวครั้งน้ี  
จะทําให้เข้าใจประวัติการโยกย้ายถิ่นของผู้คนเหล่าน้ีได้ 

 
ความมุ่งหมายของการวิจัย 
 
   1.  เพ่ือศึกษาระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
   2.  เพ่ีอจัดกลุม่ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวโดยใช้ระบบวรรณยุกต์ 
 
ความสาํคญัของการวิจัย 
 

 การศึกษาระบบวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว โดยใช้ระบบ
เสียงวรรณยุกต์มีความสําคัญ ดังน้ีคือ 

  1.  ทําให้ทราบระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
  2.  ทําให้สามารถจัดกลุ่มถิ่นย่อยของภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว  
  3.  ผลที่ได้จากการวิจัยจะเป็นเคร่ืองบ่งช้ีนัยทางประวัติศาสตร์ของคนเขมรเช้ือสายลาว 

ในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ได้ 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 

 การศึกษาระบบวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว โดยใช้
ระบบเสียงวรรณยุกต์ผู้วิจัยจะกําหนดขอบเขตของการวิจัย ดังน้ี 
    1.  ขอบเขตด้านพ้ืนที่เก็บข้อมูล 
     1.1  ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ซึ่งครอบคลุมในพ้ืนที่จังหวัด 
สตึงแตรง จังหวัดรัตนคีรี และจังหวัดพระวิหารของราชอาณาจักรกัมพูชา 
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     1.2  คัดเลือกหมู่บ้านเก่าแก่และประชากรส่วนใหญ่เป็นคนในท้องถิ่นน้ัน ไม่มีผู้อพยพ
มาจากที่อ่ืนมากนัก 
     1.3  เลือก 1 หมู่บ้านเป็นตัวแทนของตําบลในอําเภอที่มีผู้พูดภาษาลาวอยู่ 
     1.4  หมู่บ้านทีเ่ลือกต้องมีสําเนียงภาษาลาวต่างกัน และอยู่ห่างจากหมู่บ้านอ่ืนที่เป็น
ตัวแทนอีกตําบลหน่ึง ประมาณ 10 กิโลเมตรขึ้นไป 
     1.5  ผู้วิจัยได้กาํหนดจุดเก็บข้อมูลซึ่งเป็นหมูบ้่านตัวแทนทั้งหมด 12 จุด จากหมู่บ้าน
ทั้งหมด 31 หมู่บ้านที่ครอบคลุมพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว (ดูภาพประกอบ 6) เน่ืองจากบางหมู่บ้านอยู่
ติดกันและมีสําเนียงเหมือนกัน มีดังต่อไปนี้ 
 

จังหวัด อําเภอ ตําบล หมู่บ้าน ผู้บอกภาษา 
สตึงแตรง เมือง 

ถาราบริวัด 
เสียมโบก 
เซซาน 
- 
เสียมปาง 
- 

แซรรึไซ 
พระรํากิล 
แซรกระสัง 
เซซาน 
พลุก 
เซกง 
ถมอแก้ว 

แซรโพธ์ิ 
อันลงสวาย 
แซรกระสัง 
เซซาน 
พลุก 
บ้านม่วง 
ผาบัง 

นางตี มัน 
นายคง แดง 
นางมาน สําทาน 
นางมอน ปอน 
นางสุพา พัน 
นางใบ คํามวน 
นางกม สีพัน 

รัตนคีรี เวินไซ 
ลมพัด 
โกนมุม 

ปักกาลัน 
ชัยอุดม 
สิริมงคล 

กําปงจาม 
ลมพัด 
แซรปอกโตจ 

 นางมืน ลัน 
นางพวง สุขสนุนี
นางจัน เฟือน 

พระวิหาร 
 

แชบ 
- 

กําปงสรอเลามวย 
กําปงสรอเลาปี 

กําปงสังแก 
กําปงไจร 

นางพร สุน 
นางพร ไข 

  
ภาพประกอบ  1  ช่ือผู้บอกภาษาและจุดเก็บข้อมูลทั้ง 12 จุด 

 
    2.  ขอบเขตด้านผู้บอกภาษา ผู้บอกภาษาต้องมีคุณสมบัติดังนี้ 
     2.1  ใช้ภาษาลาวในการสื่อสารติดต่อกับคนในครอบครัวและในหมู่บ้าน 
     2.2  ภูมิลําเนา ผู้บอกภาษาควรเป็นคนที่เกิดในหมู่บ้านนั้น ไม่เคยอพยพโยกย้ายไปที่
อ่ืน บิดา-มารดารวมทั้งคู่สมรส ควรเป็นคนที่เกิดและเติบโตในหมู่บ้านเดียวกัน  
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     2.3  อายุ ผู้บอกภาษาควรมีอายุระหว่าง 40-70 ปี คนในวัยน้ีเหมาะสมจะเป็นผู้บอก
ภาษาในการศึกษาภาษาไทเชิงเปรียบเทียบมากที่สุดเพราะออกจากโรงเรียนนานแล้ว อิทธิพลของภาษา
มาตรฐานที่มีต่อภาษาแม่ของคนวัยน้ีจึงควรมีน้อย  
     2.4  เพศ ผู้บอกภาษาควรเป็นเพศหญิงเพราะเพศหญิงจะรักษาลักษณะทางภาษาของ
ท้องถิ่นไว้มากกว่าผู้ชายด้วยเหตุที่ผู้หญิงมักจะไม่ได้เดินทางบ่อยเหมือนผู้ชาย จึงได้รับอิทธิพลจากภาษา
ถิ่นอ่ืนน้อย ข้อดีอีกประการหน่ึงคือทําให้สะดวกในการคัดเลือกผู้บอกภาษาในกรณีที่เก็บข้อมูลตาม
หมู่บ้านเพราะผู้หญิงมักจะอยู่กับบ้าน ไม่ออกไปทํางานนอกบ้านเหมือนผู้ชาย 
     2.5  การศึกษา ผู้ที่เหมาะสมจะเป็นผู้บอกภาษา ควรได้รับการศึกษาไม่เกินเกรด 9 
(เทียบเท่าช้ันประถมศึกษาปีที่ 4 ของประเทศไทย) เพราะคนเหล่าน้ีมีโอกาสฟังและพูดภาษามาตรฐาน
ไม่มากนัก แต่ไม่ได้หมายความว่าผู้ที่ไม่ได้รบัการศึกษาเลยจะเป็นผู้ที่ไม่เหมาะสมเพราะอาจมีปัญหา  
ในการตอบคําถามต่าง ๆ ทีใ่ช้ในการเก็บข้อมูลได้ 
     2.6  อาชีพ ผู้บอกภาษาควรประกอบอาชีพที่ไม่ทําให้ต้องมีการเดินทางหรือ 
มีการติดต่อกับคนที่พูดภาษาถ่ินอ่ืนมากนักอาชีพที่ควรเลือก ได้แก่ ทํานา ทําไร่ ทําสวน 
     2.7  อวัยวะในการออกเสียง ผู้บอกภาษาต้องมีอวัยวะในการเปล่งเสียงครบสมบูรณ ์
เช่น มีฟันหน้าครบ ไม่มีเสียงแหบแห้ง เสียงดังฟังชัด 
     2.8  ความร่วมมือในการให้ขอ้มูล ผู้บอกภาษาควรเป็นผู้ที่ยินดีในการใหค้วามร่วมมือ
ในการเก็บข้อมูล เพราะการเก็บข้อมูลจะจาํกัดเวลาไม่ได้ หากเลือกผู้ที่ไม่ยินดีให้ความร่วมมือ  
การเก็บข้อมูลจะดําเนินไปด้วยความยากลําบากมาก 
     2.9  ผู้บอกภาษาควรมีเชาว์ปัญญาพอสมควรและสามารถตอบคําถามได้อย่าง
คล่องแคล่ว เพ่ือจะได้ประหยัดเวลาในการเก็บข้อมูลและเป็นผู้เข้าใจภาษาเขมร สามารถใช้ภาษาเขมร
สื่อความหมายหรืออธิบายคําบ้างคําได้ 
    3.  ขอบเขตด้านข้อมูลวิจัย 

   ในเรื่องขอบเขตด้านข้อมูลวิจัย ผู้วิจัยจะใช้รายการคําศัพท์ที่ใช้เก็บข้อมูลเสียง
วรรณยุกต์ภาษาถิ่นตระกูลไท 60 คําตามวิธีของเก็ดน่ีย์ (Gedney, 1972) ซึ่งได้ปรับเปลี่ยนคําศัพท ์
ให้เหมาะสม ดังน้ี 
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A B C DL DS 
1.หู 
2.ขา 
3.หัว 

13.ไข่ 
14.ไผ่ 
15.เข่า 

25.ข้าว 
26.เสื้อ 
27.ห้า 

37.ขาด 
38.เหงือก 
39.หาบ 

49.หมัด 
50.สุก 
51.ผัก 

4.ปี 
5.ตา 
6.กิน 

16.ป่า 
17.ไก่ 
18.แก่ 

28.ป้า 
29.กล้า 
30.ต้ม 

40.ปอด 
41.ปีก 
42.ตอก 

52.กบ 
53.ตับ 
54.เจ็บ 

7.บิน 
8.แดง 
9.ดาว 

19.บ่า 
20.บ่าว 
21.ด่าง 

31.บ้า 
32.บ้าน 
33.อ้า 

43.แดด 
44.อาบ 
45.ดอก 

55.เบ็ด 
56.ดิบ 
57.อก 

10.มือ 
11.ควาย 
12.นา 

22.พ่อ 
23.แม ่
24.ไร่ 

34.นํ้า 
35.น้อง 
36.ม้า 

46.มีด 
47.ลูก 
48.เลือด 

58.นก 
59.มด 
60.ลัก 

              
ภาพประกอบ  2  กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของเก็ดน่ีย์ 

 
ข้อตกลงเบื้องต้น 
 
   ในการวิจัยเรื่องระบบวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวใน 
ครั้งน้ี ผู้วิจัยจะกําหนดข้อตกลงเบ้ืองต้นดังต่อไปนี้ 
    1.  ผู้วิจัยถือว่าผู้บอกภาษาหลักในแต่ละหมู่บ้าน คือ ตัวแทนของผู้พูดภาษาลาวในหมู่บ้านน้ัน ๆ 
    2.  ข้อมลูรายการคําศัพท์ 3 คําในแต่ละช่องในกล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ผู้วิจัยจะเลือก
เพียง 1 ตัวอย่างที่มีเสียงชัดที่สุดมาวิเคราะห์เปรียบเทียบกับรายการคําศัพท์ในช่องอ่ืน ๆ ตัวอย่าง  
ในช่อง A1 ผู้วิจัยเลือกคํา hu:  ‘หู’ มาวิเคราะห์ 
    3.  ผู้วิจัยจะถ่ายเสียงช่ือของผู้บอกภาษา หมู่บ้าน ตําบล และอําเภอตามอักขรวิธีไทยซึ่งมี
ลักษณะคล้ายกับอักขรวิธีของภาษาเขมร เพ่ือจะได้ความหมายตรงกัน เช่น ช่ือของหมู่บ้านแซรโพธ์ิ  
(นาโพธ์ิ) ែរសេពាធិ៍ 
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 

 กรอบความคิดของการวิจัยในครั้งนี้มี 2 อย่างคือ แนวคิดที่เก่ียวข้องกับการแยกออกจากกัน
ของภาษาด้ังเดิม และแนวคิดที่เก่ียวข้องกับการจัดกลุ่มย่อยภาษาลูก 
    1.  แนวคิดที่เก่ียวข้องกับการแยกออกจากกันของภาษาด้ังเดิม 

   ผู้คนสองกลุ่มที่เคยพูดภาษาถ่ินเดียวกัน เมื่อแยกออกจากกันไปได้ไม่นาน ลักษณะทาง
ภาษาย่อมจะคงความเหมือนได้มากกว่า  กลุม่ที่แยกตัวออกไปนานแล้ว กล่าวในทางกลับกันก็คือ ผู้คน
สองกลุ่มที่เคยพูดภาษาถิ่นเดียวกัน เมื่อแยกออกจากกันย่ิงนานมาก ลักษณะทางภาษาย่ิงต่างกันมาก  

 

                        
ภาพประกอบ  3  การแยกออกจากภาษาด้ังเดิมเดียวกันของภาษาถิ่นต่างๆ 

 
   จากภาพประกอบข้างบน ภาษา D E และ C คือภาษาถิ่นที่มีผู้พูดอยู่ในปัจจุบันโดยที่ผู้

พูดภาษาเหล่าน้ีมีบรรพชนที่เคยอยู่ร่วมกันและเคยพูดภาษาเดียวกันคือภาษาด้ังเดิม *A ต่อมาบรรพชน
ที่เคยอยู่ร่วมกันได้อพยพแยกย้ายออกไปเป็นสองสายคือ *B และ C และมีการเปลี่ยนแปลงของภาษาทํา
ให้ภาษาถิ่นทั้งสองต่างกัน  ในสาย *B นั้นบรรพชนได้แยกย้ายออกไปอีกเป็นภาษาถิ่น D และ E และ
ภาษาถิ่นย่อยทั้งสองมีความแตกต่างกัน ดังที่ได้กล่าวแล้วว่าภาษาถิ่นที่เพ่ิงแยกกันไปไม่นานย่อมมีความ
คล้ายคลึงมากกว่าภาษาที่แยกออกไปนานแล้ว ดังน้ันภาษาถิ่น D และถิน่ E ย่อมมีความคล้ายคลึงกัน
มากกว่าภาษาถ่ิน C (พุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท์ ตรงดี, 2541: 24-25) 
    2.  แนวคิดที่เก่ียวข้องกับการกับจัดกลุ่มย่อยภาษาลูก 

   ในการจัดกลุ่มย่อยภาษาลูก ธนานันท์ ตรงดี (2557) ไม่เพียงแต่พิจารณาว่าลักษณะใด
เป็นลักษณะร่วมของภาษาลูกเท่าน้ัน แต่จะต้องพิจารณาด้วยว่าลักษณะร่วมดังกล่าวเป็นนวัตกรรมร่วม 
(shared innovation) หรือไม่ แคมพ์เบลล ์(Campbell, 2013: 170) ได้ให้ความหมายของนวัตกรรม
ร่วมว่า หมายถึง ผลของการเปลี่ยนแปลงในภาษาลูกภาษาหนึ่งอาจเป็นการเปลี่ยนแปลงทางด้านเสียง 
ระบบคํา หรือวากยสัมพันธ์และการเปลี่ยนแปลงน้ีได้สืบทอดไปยังภาษาลูก ๆ ของภาษานั้นด้วย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



7 

     ตัวอย่างเช่น  การจัดกลุ่มย่อยของภาษาไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ของแชมเบอร์เลน 
(Chamberlain, 1975) เฉพาะกลุ่ม PH ในภาพประกอบ 4 
 

ไทตะวันตกเฉียงใต้ด้ังเดิม 
 

 
P      PH(*A1-23-4) 

 
 
 
*A1-23-4      *ABCD123-4   *BCD123-4    *BCD1-23-4 

                                  B=DL              B=DL               B#DL 
  

 
 
เจฝาง         ไทดํา                 ไทย        ลาว 
ไทมาว           ไทแดง          ผู้ไท        ไทยถิ่นใต้ 
เมืองกา          ลื้อ        ไทเหนือ 

  ฉาน       พวน 
  ยวน       ฯลฯ 
  อาหม 
  ฯลฯ 

 
     ภาพประกอบ  4  กลุม่ย่อยของภาษาไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ของเชมเบอร์เลน  

 
  กลุ่มย่อย PH หมายถึงภาษาลูกที่พยัญชนะด้ังเดิม *b, *d, *g > ph, th, kh ส่วนกลุ่ม P 

หมายถึง ภาษลูกที่พยัญชนะด้ังเดิม *b, *d, *g > p, t, k (เคร่ืองหมาย > หมายถึงการเปลี่ยนแปลงมา
เป็น) และเชมเบอร์เลนได้ใช้การเปลี่ยนแปลงวรรณยุกต์ด้ังเดิมมาเป็นเกณฑ์ย่อยในการจัดกลุ่มด้วย  
จะเห็นว่าภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นใต้มีลกัษณะสืบทอดจากภาษาแม่คือ BCD1-23-4 และ B#DL 
ภาษาแม่มีลักษณะสืบทอดจากภาษาแม่ของแม่อีกช้ันหน่ึง คือ PH และ A1-23-4 ลักษณะสืบทอด 
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BCD1-23-4 และ D#DL น้ันแตกต่างจากนวัตกรรมร่วมของกลุ่มย่อยภาษาไทย ภาษาผู้ไท ภาษาไทเหนือ 
และภาษาพวนที่มีนวัตกรรมร่วมคือ BCD123-4 และ B=DL 

  นอกจากลักษณะที่เป็นนวัตกรรมร่วมแล้ว ธนานันท์ ตรงดียังได้กล่าวถึงลักษณะที่คงไว้
ร่วมกัน (shared retention) และนวัตกรรมคู่ขนาน (parallel innovation) แต่ลักษณะของสอง
ประการน้ี ไม่สามารถนํามาเป็นเกณฑ์จัดกลุม่ย่อยได้ ตัวอย่างลักษณะที่คงไว้ร่วมกันระหว่างกลุ่ม
ภาษาไทยกับกลุ่มภาษาลาว คือ PH และ A1-23-4 ส่วนนวัตกรรมคู่ขนานน้ันเป็นลักษณะการ
เปลี่ยนแปลงทีเ่กิดในภาษาต่างกลุ่มกันแต่มลีักษณะมาเหมือนกัน เน่ืองจากเป็นลักษณะที่เปลี่ยนแปลงได้
ง่าย พบได้ในภาษาหลายกลุ่ม เช่น การเปลี่ยนแปลงสระด้ังเดิม *a (สระเอือ) มาเป็นเสียง [ia] 
(สระเอีย) เช่น ในคําว่า เสือ ออกเสียงเป็น เสีย ในภาษาแง้วบางพ้ืนที่ ภาษาลาวครั่งบางพ้ืนที่ ภาษา
อุบลราชธานี ภาษามหาสารคาม ฯลฯ และปรากฏในภาษาญ้ออําเภอท่าอุเทน และญ้ออําเภอโพน
สวรรค์ จังหวัดนครพนมด้วยทั้ง ๆ ที่เป็นภาษาที่อยู่ต่างกลุ่มกัน เป็นต้น 
 
เครื่องมือในการวิจัย 
 
   1.  รายการคําศัพท์ที่ใช้เก็บข้อมูลเสียงวรรณยุกต์ภาษาถิ่นตระกูลไท 60 คําตามวิธีของเก็ดน่ีย์ 
(ดูภาพประกอบ 19) 
   2.  เคร่ืองมือบันทึกเสียงชนิดโทรศัพท์มือถือยี่ห้อ Samsung Galaxy S4 TG-19500 
   3.  โปรแกรม Adobe Audition 1.5 สําหรบัตัดเสียง 
   4.  โปรแกรม Praat จาก http://www.fon.hum.uva.nl/praat/ สําหรับแสดงกราฟคลื่นเสียง 
   5.  เคร่ืองคอมพิวเตอร์ย่ีห้อ Acer 500 DB HDD 

 
วิธีดําเนนิการวิจัย 
 

 ในการศึกษาระบบวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพชา-ลาว ผู้วิจัยได้
ดําเนินการดังน้ี 
    1.  ขั้นรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้แบ่งการรวมร่วมข้อมูลออกเป็น 2 ขั้นตอน คือ 
     1.1  การรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องซึ่งประกอบด้วย 
      1.1.1  หลักฐานทางประวัติศาสตร์ของลาวในกัมพูชา 
      1.1.2  การวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ 
      1.1.3  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในประเทศลาวและไทย 
      1.1.4  วิธีจัดกลุ่มทางภาษา 
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     1.2  การรวบรวมข้อมูลภาคสนามผู้วิจัยได้ดําเนินการตามขั้นตอน ดังน้ี 
      1.2.1  ผู้วิจัยไปจังหวัดสตึงแตรง รัตนคีรี และพระวิหารเพ่ือสํารวจแหลง่ที่ใช้ภาษา
ลาวโดยใช้การสอบถามชาวบ้าน ผู้ใหญ่บ้าน กํานัน พระและสรรพากร 
      1.2.2  ผู้วิจัยได้พยายามเลือกจุดเก็บข้อมูลให้ครอบคลมุพ้ืนที่ภาษาลาวในพ้ืนที่
ชายแดนกัมพูชา-ลาว ให้มากที่สุด และพยายามเลือกพ้ืนที่ที่พูดสําเนียงต่างกันโดยอาศัยการสอบถาม
จากชาวบ้านว่ามีหมู่บ้านใดบ้างท่ีพูดสําเนียงแปลกหรือที่ใช้สําเนียงต่างกันไปจากหมู่บ้านของต้น 
      1.2.3  ผู้วิจัยเลือกหมู่บ้านทีค่รอบคลุมพ้ืนที่สามจังหวัดที่ติดชายแดนกัมพูชา-ลาว 
ได้แก่ จังหวัดสตึงแตรง จังหวัดรัตนคีรี และจังหวัดพระวิหาร สรุปมี 12 จุด ดังแสดงในแผนที่ดัง
ภาพประกอบ 5 

 

          
                     

  1 บ้านแซรโพธ์ิ   5 บ้านพลุก   9 บ้านลมพัด 
  2 บ้านอันลงสวาย  6 บ้านบ้านม่วง   10 บ้านแซรปอกโตจ 
  3 บ้านแซรกระสัง  7 บ้านผาบัง   11บ้านกําปงสังแก 
  4 บ้านเซซาน    8 บ้านกําปงจาม   12 บ้านกําปงไจร 

 บริเวณที่พูดภาษาลาว 
 

ภาพประกอบ 5 แผนทีแ่สดงจุดเก็บข้อมูลภาษาลาวในพ้ืนทีชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 

11 
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      1.2.4  เลือกผู้บอกภาษา ผู้วิจัยได้อาศัยหลักเกณฑ์และปรับปรุงจาก เก็ดนีย์ 
(Gedney, 1972) เก่ียวกับคุณสมบัติผู้บอกภาษาดังน้ี 
       1.2.4.1  เป็นผูม้ีภูมิลําเนาอยู่ในถิ่นน้ัน ต้ังแต่ ปู่ ย่า ตา ยาย เร่ือยมาจนถึงตัวผู้
บอกภาษา 
       1.2.4.2  เป็นผูม้ีอายุ 40 ปีขึ้นไป เพราะผู้บอกภาษาที่อยู่ในวัยน้ียังคงใช้ภาษา
ลาวในชีวิตประจําวัน 
        1.2.4.3  เป็นผูพู้ดภาษาถิ่นในชีวิตประจําวัน 
       1.2.4.4  เป็นผูม้ีอวัยวะในการออกเสียงครบสมบูรณ ์
       1.2.4.5  เป็นคนฉลาดและมีไหวพริบ คล่องแคล่ว มคีวามอดทน 
       1.2.4.6  จบการศึกษาไม่เกินเกรด 9 (เทียบเท่าช้ันประถมศึกษาปีที่ 4 ของ
ประเทศไทย) 
       1.2.4.7  เป็นผูเ้ข้าใจภาษาเขมร และสามารถสื่อความหมายอธิบายคําบางคําได้ 
      1.2.5  สร้างรายการคําศัพท์สาํหรับเก็บรวบรวมข้อมูล โดยยึดแบบสอบถามสําหรับ
สํารวจเสียงวรรณยุกต์ของ เก็ดนีย์ (Gedney, 1972) นํารายการคําศัพท์ที่สร้างขึ้นไปเก็บข้อมูลจาก 
ผู้บอกภาษา เพ่ือให้ออกเสียงภาษาถิ่นของตน คําละประมาณ 2-3 ครั้ง โดยใช้วิธีด้ังนี้ 
              1.2.5.1  การให้รูปภาพแล้วถามว่าน้ีคืออะไร 
       1.2.5.2  การให้คําจํากัดความของคําแล้วถามว่าคํา ๆ น้ีคอือะไร เช่น แม่ของ
พ่อเรียกว่าอะไร 
       1.2.5.3  ทําทา่ทางประกอบ เช่น เอามือปัดเสื้อผ้าแล้วถามว่าทําอย่างน้ีเรียาว่า
อะไร 
       1.2.5.4  ใช้คําถามนํา เช่น ถา้เอามีดกรีดแขนนํ้าอะไรจะไหลออกมา 
       1.2.5.5  ผู้วิจัยพูดภาษาเขมร แล้วให้ผู้บอกภาษาพูดภาษาลาว เช่น 
“ตรอเจียก” ภาษาลาวว่าอะไร ผู้บอกภาษาจะตอบว่า “หู”  
       1.2.5.6  ฟังผูบ้อกภาษาออกเสียงคําน้ัน ๆ จนแน่ใจ ถ้ามบีางคําที่สงสัย ผู้วิจัย
จะออกเสียงทวนซ้ําจนผู้บอกภาษารับว่าถูกต้องแล้วจึงบันทึกด้วยสัทอักษร 
       1.2.5.7  หลังจากบันทึกสัทอักษรลักษณะเสยีงวรรณยุกต์แล้วให้ผู้บอกภาษา
บอกรายการคําเพ่ือบันทึกเสียงโดยใช้เคร่ืองบันทึกเสียงชนิดโทรศัพท์มอืถือย่ีห้อ Samsung Galaxy S4  
TG-19500 สําหรับตรวจสอบข้อมูลต่อไป 
       1.2.5.8  บันทกึผู้บอกข้อมูลเกี่ยวกับผู้บอกภาษา เช่น ช่ือ อายุ อาชีพ ที่อยู่  
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    2. การวิเคราะห์ข้อมูล 
  การวิเคราะห์ข้อมูลระบบวรรณยุกต์และการจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-

ลาว มีดังน้ี 
      2.1  บันทึกเสยีงวรรณยุกต์ของรายการคําศัพท์ที่ใช้สอบถามโดยใช้โทรศพัท์มือถือ
ย่ีห้อ Samsung Galaxy S4 TG-19500 
      2.2  นําข้อมูลเสียงวรรณยุกต์ที่บันทึกไว้ลงในเครื่องคอมพิวเตอร์ย่ีห้อ Acer 500 
DB HDD 
      2.3  ใช้โปรแกรม Adobe Audition 1.5 ตัดเสียงภาษาลาวทุกคําที่ต้องวิเคราะห์ 
      2.4  นําเสียงของคําภาษาแต่ละคําที่ตัดได้ลงโปรแกรม Praat (Praat Objects) 
เพ่ือฟังเสียงของคําภาษาลาวแต่ละคํา และแสดงกราฟคลืน่เสียง 
      2.5  แสดงกราฟความถ่ี และกราฟระดับของเสียงด้วยคําสั่ง View & Edit  
      2.6  วิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ในแต่ละพ้ืนที่ที่มีผู้พูดภาษาลาวในพ้ืนท่ีชายแดน
กัมพูชา-ลาว 
      2.7  จัดกลุ่มภาษาลาวโดยอาศัยระบบวรรณยุกต์ โดยใช้เกณฑ์การแตกตัวของ
วรรณยุกต์ด้ังเดิม เกณฑ์จํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ และเกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ 
      2.8  ทําแผนทีภ่าษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
    3.  การเสนอผลการวิจัย 

ผู้วิจัยเสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
 
นิยามศพัทเ์ฉพาะ 
 
   1.  วรรณยุกต์  หมายถึง  ระดับเสียงสูง-ตํ่า ในพยางค์ที่สามารถแยกความหมายของคําได้ 
   2.  การจัดกลุม่ภาษา  หมายถึง  การแบ่งกลุ่มภาษาโดยใช้ความเหมือนและความแตกต่าง
ของการเปลี่ยนแปลงลักษณะทางภาษา 
   3.  ภาษาลาว  หมายถึง  ภาษาที่ผู้พูดเรียกตนเองหรือถูกผู้อ่ืนเรียกว่า “ลาว” เรียกช่ือภาษา
ว่า “ภาษาลาว” และมีระบบวรรณยุกต์ที่มลีักษณะเด่นของภาษาลาว 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

 ในบทน้ีผู้วิจัยจะกล่าวถึงเอกสารและงานวิจัยเก่ียวกับหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของลาวใน
กัมพูชา การวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ พัฒนาการระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยกรุงเทพ วิธีสร้างเครื่องมือ
วิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ การจัดกลุ่มโดยใช้เกณฑ์การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม ตลอดจนระบบ
วรรณยุกต์ภาษาลาวในประเทศลาวและไทย เพ่ือให้งานวิจัยมีลักษณะเป็นที่น่าเช่ือถือได้ ดังต่อไปนี้ 
  
พื้นที่ที่มีผู้พูดภาษาลาวในชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 
   ในเดือนพฤศจิกายน ปี พ.ศ. 2557 ผู้วิจัยได้สํารวจพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ปรากฏว่า 
ในจังหวัดสตึงแตรง จังหวัดรัตนคีรี และจังหวัดพระวิหารมีกลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ เมื่อสอบถาม
ชาวบ้านที่อาศัยอยู่ในจังหวัดเหล่าน้ันพบว่า ในจังหวัดสตึงแตรงมีกลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ครบ 5 
อําเภอ คือ อําเภอเมืองสตึงแตรง มี 2 หมู่บ้านคือ บ้านแซรโพธ์ิ และบ้านวัดเลอ อําเภอถาลาบริวัติ มี 5 
หมู่บ้านคือ บ้านเกาะละงอ บ้านอันลงสวาย บ้านกันดาล บ้านกรอม และบ้านกรอลาเพียส อําเภอเสียม
โบก มี 2 หมู่บ้านคือ บ้านแซรกระสัง และบา้นดําเร็ยพง อําเภอเซซาน ม ี4 หมู่บ้านคือ บ้านสามขวย 
บ้านเซซาน บ้านกําพน และบา้นพลุก และอาํเภอเสียมปาง มี 2 หมู่บ้านคือ บ้านผาบัง และบ้าน 
บ้านม่วง ส่วนจังหวัดรัตนคีรีมีกลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ 3 อําเภอ คือ อําเภอเวินไซ มี 2 หมู่บ้านคือ 
บ้านบ้านฝัง และบ้านกําปงจาม อําเภอลมพัด มี 3 หมู่บ้านคือ บ้านแซรชูก บ้านสามขา และบ้านลมพัด 
และอําเภอโกนมุม ม ี5 หมู่บ้านคือ บ้านภูมิเบ็ย บ้านภูมิปี บ้านภูมิมวย บ้านแซรปอกธม และบ้าน 
แซรปอกโตจ และในจังหวัดพระวิหารมีกลุ่มชาติพันธ์ุลาวอาศัยอยู่ 1 อําเภอ คือ อําเภอแชบ มี 6 
หมู่บ้านคือ บ้านกําปงสามี บ้านกําปงพระอิน บ้านกําปงไจร บ้านกําปงโพธ์ิ  บ้านกําปงสรอรเลามวย 
และบ้านกําปงสังแก ดังแสดงในแผนที่ต่อไปนี้ 
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หลักฐานทางประวัติศาสตรข์องลาวในกัมพูชา 
 
 นอกจากการสํารวจพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ซึ่งผลปรากฏว่ามีคนเขมรเช่ือสายลาวอาศัยอยู่
ในพ้ืนที่ทั้งสามจังหวัดดังกล่าวแล้ว ผู้วิจัยได้ค้นหาเอกสารเก่ียวกับหลักฐานทางประวัติศาสตร์ของลาวใน
กัมพูชา ซึ่งมีนักศึกษาหลายท่านได้กล่าวไว้ดังน้ี   
  Gale (2009: 612) กล่าวถึงประวัติพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวว่า บรรดาจังหวัดในพ้ืนที่
ชายแดนกัมพูชา-ลาวปัจจุบัน และภาคใต้ของประเทศลาว (Bas Laos) ได้อยู่ในอิทธิพลต่างกันของ 
การเปลี่ยนแปลง และการปกครองเป็นเวลาหลายศตวรรษ ซึ่งเป็นสาเหตุทําให้เกิดขึ้นเป็นถ่ินหน่ึง  
โดยมีวัฒนธรรม และศาสนาเอกลักษณ์ อยู่ในระหว่างแนวชาวแดนกัมพูชา-ลาวปัจจุบันน้ี  

  ก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 6 ไม่มีเอกสารเป็นลายลักษณ์อักษรเก่ียวกับถ่ินน้ี ต่อมาจึงมีหลักฐาน
ศิลาจารึก ซึ่งแสดงให้เห็นประวัติของอาณาจักรต่างๆ ซึ่งต้ังอยู่ภาคเหนือของประเทศกัมพูชาปัจจุบัน 
อาณาจักรเจนละบก (ทีม่าของการต้ังช่ือแบบน้ียังไม่ชัดเจน) ถูกสร้างขึ้นโดยกษัตริย์ที่รับอิทธิพลจาก
อินเดีย ซึ่งได้มาต้ังเมืองหลวงตามแนวริมแมนํ้่าโขงตอนกลาง อาณาจักรเจนละไม่มีพรมแดนแน่ชัด  
แต่ได้รวมดินแดนที่ราบสูงตอนล่าง ดินแดนตอนใต้ของประเทศลาวปัจจุบัน มีหลักฐานหลายอย่างใน
แถวจังหวัดสตึงแตรง ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความเจริญรุ่งเรืองของอาณาจักรที่ได้รับอิทธิพลอินเดียแห่งน้ี 
  ในคริสต์ศตวรรษที่ 7 การผนวกกันระหว่างอาณาจักรเจนละบก กับอาณาจักรเจนละนํ้า 
(หรืออาณาจักรฟูนัน) ทําให้เกิดเป็นประเทศกัมพูชาซึ่งมีเมืองหลวงในสมโบรณ์ไพรคุกภาคเหนือของ
จังหวัดกําปงธมปัจจุบัน พ้ืนที่ภาคเหนือของประเทศกัมพูชา  ถูกจัดว่าเป็นพ้ืนที่ที่มีความสําคัญของ 
ชาวเขมร เน่ืองจากเป็นพ้ืนที่กําเนิดของอารยธรรมอันเจริญรุ่งเรืองจรดสมัยพระนคร 
  สมัยพระนคร เป็นระยะเวลาท่ีอาณาจักรเขมร มีอิทธิพลมากในการปกครองพ้ืนที่ทั้งหลาย
ในประเทศลาวปัจจุบัน ศิลาจารึกได้มีข้อมูลเพียงเล็กน้อยเก่ียวกับสมัยน้ี แต่อิทธิพลของเขมรคงจะมีมาก
ในภาคใต้ของประเทศลาว (วัดภู) และได้ขยายถึงภาคเหนือของหลวงพระบาง หลักฐานของสมัยน้ัน 
 ยังหลงเหลือในพ้ืนที่นครหลวงเวียงจันทน์ ได้แก่ ปติมากรรมพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ในหูช้างปราสาทและ
โดยเฉพาะมีศิลาจารึกซึ่งจารึกโดยพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ที่ทรายฟอง (Say Fong ประมาณ 20 กิโลเมตร
จากกรุงเวียงจันทน์) ซึ่งเป็นหลักฐานแสดงถึงการก่อสร้างอโรคศาลาของพระองค์ 
  จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 17 จึงมีเอกสารเป็นลายลักษณ์อักษร ซึ่งกล่าวถึงความสัมพันธ์ทาง
ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ซึ่งได้เกิดขึ้นในคริสต์ศตวรรษที่ 14 โดยมีการสัมพันธ์ไมตรีของพระเจ้าฟ้า
งุ้ม (Fangum) กษัตริย์เมืองสวา (Muong Swa) (ต่อมาคือเมืองหลวงล้านช้าง) กับกษัตริยานีเขมรพระ
นามนางแก้วลดฟ้า (Keo lot fa) บุตรีของกษัตริย์ในเมืองพระนคร การผูกสัมพันธ์ไมตรีน้ี ไม่ใช้แค่เพียง
ได้อธิบายเร่ืองประวัติศาสตร์อาณาจักรล้านช้างซึ่งต่อมาได้ปกครองพ้ืนที่น้ี จนถึงคริสต์ศตวรรษที่ 17 
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เท่าน้ัน แต่ยังเป็นการเริ่มต้นให้มีการเปลี่ยนไปนับถือพุทธศาสนานิกายเถรวาท ในหมูป่ระชาชนลาว
ภาคเหนือ ซึ่งแต่ก่อนเคยปฎิเสธศาสนาน้ีในทุกกรณี 
  นับต้ังแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16 เป็นต้นมา ความสัมพันธ์ระหว่างสองอาณาจักรน้ีได้มาถึง
ความแตกแยก และพื้นที่ตอนใต้ของประเทศลาวได้กลายเป็นสมรภูมิฆ่าฟันกันเป็นเวลาสามศตวรรษ 
กองทัพของพระเจ้าชัยเชฐาธิราชได้เดินทางมานครวัดซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่พระองค์ปราชัย แม้ว่าพระองค์
ปราชัย สงครามคร้ังน้ีได้ผลักคนกัมพูชาให้ลงมาตอนใต้ถึงนํ้าตกโขน แลว้แม้ว่ามีการอพยพคนออกจากที่
ราบแม่นํ้าเซกงก็ตาม ก็คนลาวยังปกครองเมืองเชียงแตง (จังหวัดสตึงแตรงปัจจุบัน) อยู่ในคริสต์ศตวรรษ
ที่ 16 ปี ค.ศ. 1957 อิทธิพลของกรุงละแวกเสื่อมลง พระมหากษัตริย์ต้องอพยพไปอยู่ที่เมืองเชียงแตง 
ซึ่งตอนน้ันยังเป็นพ้ืนที่ใต้การปกครองของลาวอยู่ 
  ส่วน Kev & Ly (2009: 636) กล่าวถึงลาวหลง (อยู่จังหวัดสตึงแตรง จังหวัดรัตนคีรี) ว่า 
คนเขมรเช้ือสายลาวที่อาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรง และจังหวัดรัตนคีรี สว่นมากอาศัยอยู่ในชุมชนของตน
ตามริมแม่นํ้าต่างๆ ได้แก่ ริมแม่นํ้าโขง แม่นํ้าเซซาน แม่นํ้าแซรปอก เป็นต้น โดยไม่อาศัยอยู่ปะปนกับ 
คนในกลุม่ชาติพันธ์ุอ่ืน แม้ว่าทั้งสองจังหวัดน้ีมีกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืนอาศัยอยู่มากมายก็ตาม แต่ไม่ได้หมายความ
ว่า ชาวเขมรเช้ือสายลาวไม่มีการสื่อสารกับกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืน สังเกตได้ว่ามีงานแต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธ์ุ 
และการค้าขายกับคนเขมร และกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืนที่อยู่ใกลชุ้มชนของตนด้วย ชาวเขมรเช้ือสายลาวไม่
ชอบทําไร่เลื่อนลอย เหมือนกลุ่มชาติพันธ์ุอ่ืน ซึ่งเป็นชุมชนที่อาศัยอยู่ใกล้ชุมชนของตน 
  คนเขมรเช้ือสายลาวได้อพยพออกจากริมแมนํ้่าโขงมุ่งไปอาศัยอยู่ตามริมแม่นํ้าอ่ืนๆ 
ซึ่งอยู่ในจังหวัดรัตนคีรี และจังหวัดอัตตะปือ (จังหวัดของลาว ซึ่งติดกับจังหวัดสตึงแตรงของประเทศ
กัมพูชาปัจจุบัน) แสดงให้เห็นว่า ชาวเขมรเช้ือสายลาวได้ลงมาอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรง 
ก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 17 หรือในศริสต์ศตวรรษที่ 16 
  คนเขมรเช้ือสายลาวซึ่งอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรงได้กล่าวถึงการอพยพของชาวลาวใน
สมัยอาณานิคมฝร่ังเศส มาอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรงจนถึงปัจจุบันน้ี คนเฒ่าคนแก่ในบ้านสามควย 
จังหวัดสตึงแตรงได้กล่าวถึงสาเหตุของการอพยพมาอยู่ในจังหวัดน้ีว่า ประเทศลาวในสมัยอาณานิคม
ฝร่ังเศส พวกฝรั่งเศสได้เกณฑ์ชาวลาวให้ไปเป็นทหาร ตอนน้ัน คนลาวบางคนได้อพยพมาอาศัยอยู่กับ
ญาติของพวกเขาที่จังหวัดสตึงแตรง การกล่าวอ้างนี้มีลักษณะตรงกันกับอาจารย์วัดเจดียารามใน
จังหวัดสตึงแตรงได้กล่าวว่า “เจ้าบ่าวลาวมาแต่งกับเจ้าสาวเขมรในประเทศกัมพูชา ส่วนมากในสมัย
อาณานิคมฝรั่งเศส คุณพ่อของข้อยมาจากจําปาสัก เพราะพวกฝร่ังเศสไลจ่ับท่านให้ทําเป็นทหาร” 
  สาเหตุที่มีคนเขมรเช้ือสายลาวในจังหวัดรัตนคีรีปัจจุบัน เน่ืองจากพวกเขาบางคนได้
เดินทางออกจากจังหวัดสตึงแตรง ในระหว่างปี ค.ศ. 1930 (ตอนน้ันจังหวัดรัตนคีรียังเป็นส่วนหน่ึงของ
จังหวัดสตึงแตรง) เพ่ือหาที่ดินทําการเกษตรกรรม และบางคนมาจากประเทศลาว เพ่ือหนีสงคราม 
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  คนเขมรเช้ือสายลาวในจังหวัดสตึงแตรง โดยเฉพาะคนเขมรเช้ือสายลาวที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่
ชายแดนกัมพูชา-ลาว ได้มีการสื่อสารกับคนลาวมากกว่าชาวเขมรเช้ือสายลาวที่อาศัยอยู่ในจังหวัดรัตนคีรี 
การติดต่อกันน้ีเกิดขึ้นเน่ืองจากเร่ืองการค้า การขายแรงงานการเกษตร การแต่งงาน และการไปมาเยี่ยม
เยียนญาติพ่ีน้อง ชาวบ้านคนหน่ึงในจังหวัดรัตนคีรีได้กล่าวว่า “ชาวเขมรเช้ือสายลาวในหมู่บ้านนี้  
บางคน มีเมียผมเป็นตัวอย่าง มีพ่ีน้องอยู่ปากเซ เคยมาทํามาหากินที่น้ี เลยตัดสินใจอยู่ที่น้ี ข้อย และ 
ชาวเขมรเช้ือสายลาวบางคน เคยไปถึงปากเซ ไม่ถึงลาวหรอก แต่เมียผมเคยไปถึงลาวในสมัยเจ้านเราดม สีหนุ 
แต่ทุกวันน้ีไม่ไปแล้ว เน่ืองจากแก่แล้ว เดินทางยาก แล้วพ่ีน้องที่เคยมาเย่ียมต้ังแต่ปี ค.ศ. 1988-89 ทุก
วันน้ีไม่มีใครมาเย่ียมแล้ว แต่ปัจจุบันก็มีชาวบ้านบางคนไปทํามาหากินที่ลาวด้วย” 
  จังหวัดสตึงแตรงถูกพวกอาณานิคมฝรั่งเศสกําหนดให้เป็นของกัมพูชาในปี ค.ศ. 1901  
การแบ่งแยกดินแดนน้ีทําให้ชาวบ้านซึ่งเป็นญาติกัน ได้กลายเป็นคนที่มีสญัชาติที่ต่างกัน คือเขมร และลาว 
แต่อย่างไรก็ตาม การสื่อสารกันยังมีอยู่ และพวกเขามักจะไปมาหากัน เช่น ในเวลามีสงคราม เป็นต้น 
โดยเฉพาะชาวบ้านเกาะละงอ ในจังหวัดสตึงแตรง ได้หนีพวกเขมรแดง ไปอยู่ลาวในปี ค.ศ. 1975  
ส่วนใหญค่นเขมรเช้ือสายลาวในจังหวัดสตึงแตรงและจังหวัดรัตนคีรีได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของตนกับ
คนลาวในจังหวัดจําปาสัก ปากเซ หรืออัตตะปือของส.ป.ป.ลาวเท่าน้ัน เน่ืองจากพ้ืนที่ของจังหวัดเหล่าน้ี
ติดกับชายแดนกัมพูชา และพวกเขาก็เป็นญาติพ่ีน้องกันด้วย 
 
การวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ 
 

 ในข้อน้ีผู้วิจัยจะอธิบายเก่ียวกับการอธิบายเสียงวรรณยุกต์จากการฟัง และการวิเคราะห์เสียว
วรรณยุกต์โดยโปรแกรม Praat ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี 
  1.  การอธิบายเสียงวรรณยุกต์จากการฟัง 

การอธิบายเสียงวรรณยุกต์จากการฟังมีผู้เสนอไว้ดังน้ี 
    กัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. (2525: 121) ได้แบ่งประเภทของวรรณยุกต์ออกเป็น 2 
ลักษณะ ตามลักษณะของเสียงวรรณยุกต์ได้แก่ วรรณยุกต์ระดับและวรรณยุกต์เปลี่ยนระดับ การบอก
ระดับของจุดเริ่มต้นและจุดสดุท้ายของเสียงวรรณยุกต์ได้  นักสัทศาสตรท์ําการแบ่งพิสัยระหว่างระดับ
เสียงสูงสุดกับเสียงตํ่าสุดของผู้พูดออกเป็น 5 ระดับ โดยกําหนดให้ช่วงระหว่าง 5 ระดับน้ีเท่ากันและถือ
ว่าเป็นการแบ่งที่ละเอียดที่สุดที่หูจะได้ยินข้อแตกต่างของระดับเสียงจากจุดเริ่มต้นและจุดสุดท้ายของ
เสียงวรรณยุกต์ได้ ในการอธิบายถึงรูปของเสียงวรรณยุกต์นักสัทศาตร์จึงใช้ระดับทั้ง 5 น้ีเป็นเกณฑ์และ
เรียกระดับเสียงวรรณยุกต์ ซึง่ทําได้ 2 แบบ คือ 
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     แบบที่ 1 เรียกโดยใช้ตัวเลขต้ังแต่ 1 ถึง 5 โดยเร่ิมจากระดับล่างสุดไปถึง 
ระดับสูงสุด 
     แบบที ่2 เรียกโดยใช้ช่ือต่อไปนี้คือ ตํ่า กลางค่อนข้างตํ่า กลาง กลางค่อนข้างสูง 
และสูง ดังน้ี 
    ระดับเสียงหลัก 5 ระดับ  ตัวเลข  ช่ือ 
                  5   สูง 
                4  กลางค่อนข้างสูง 
                3  กลาง 
                 2  กลางค่อนข้างตํ่า 
                1  ตํ่า 
     
   นอกจากน้ียังกล่าวถึงรูปของเสียงวรรณยุกต์ที่จําเป็นต้องใช้ในการแจกแจงเสียง ซึ่งรูป
ของเสียงวรรณยุกต์เหล่าน้ีพบจากการศึกษาระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทถิ่นต่างๆ ทั้งสิน้ โดยมีวิธี
แสดงสัทลักษณะด้วยกัน 4 วิธี คือ แสดงโดยใช้เส้นแสดงระดับเสียง แสดงโดยใช้อักษรวรรณยุกต์ แสดง
โดยใช้ตัวเลขแสดงระดับเสียง และการบรรยายแบบละเอียด ดังน้ี 

1.  ระดับ ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงคงที่ต้ังแต่ต้นจนจบพยางค์ แสดงสัท
ลักษณะดังน้ี 

33 กลาง-ระดับ 
55 สูง-ระดับ 
 

2.  ขึ้น ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับสูงข้ึนจากจุดเริ่มต้น แสดงสัทลักษณะดังน้ี 
13  ตํ่า-ขึ้น 
14 ตํ่า-ขึ้น 
 

3.  เลื่อนข้ึน ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงสูงข้ึนเพียงเล็กน้อยจากจุดเริ่มต้น 
แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

 
23  กลางค่อนข้างตํ่า-เลื่อนข้ึน 
45  กลางค่อนข้างสูง-เลื่อนข้ึน 
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4.  ระดับ-ขึ้น ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงคงที่ช่วงหน่ึง แล้วสูงข้ึงในครึ่ง
หลังหรือในตอนท้ายของพยางค์ระดับเสียงอาจสูงข้ึนเพียงเล็กน้อย หรือสงูข้ึนมากก็ได้ แสดงสัทลักษณะ
ดังน้ี 

114  ตํ่า-ระดับ-ขึ้น 
       ตํ่า-ระดับ-ขึ้นตรงกลางของพยางค์ 
       ถึงกลางค่อนข้างสูง 
        

445  กลางค่อนข้างสูง-ระดับ-ขึ้น 
       กลางค่อนข้างสูง-ระดับ-ขึ้น 
       ตอนท้ายของพยางค์ถึงสูง  
 

5.  ขึ้น-ระดับ ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงสูงข้ึนจากจุดเริ่มต้นในตอนต้น
ของพยางค์แล้วระดับเสียงจะคงที่ไปจนจบพยางค์ แสดงสทัลักษณะดังน้ี 

 
455 กลางค่อนข้างสูง-ขึ้น-ระดับ 

      กลางค่อนข้างสูง-ขึ้นตอนต้นถึงสูง-ระดับ 
 

6. เปลี่ยนระดับขึ้น ได้แก่ เสยีงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงคงที่ช่วงหน่ึง สูงขึ้น 1 
ระดับ ในตอนกลางของพยางค์ แล้วมีระดับเสียงคงที่ไปจนจบพยางค์ แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

 
3344  กลาง-เปลี่ยนระดับข้ึน 

 
7.  ตก ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงตกลงจากจุดเร่ิมต้น แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

53  สูง-ตก สูง-ตกถึงกลาง 
41  กลางค่อนข้างสูง-ตก 

      กลางค่อนข้างสูง-ตกถึงต่อ 
 

8.   เลื่อนลง ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงลดลงจากจุดเริ่มต้นเพียงเล็กน้อย
ระดับเสียงจะลดลงเพียงสองช่วงเท่าน้ัน แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

54 สูง-เลื่อนลง 
21  กลางค่อนข้างตํ่า-เลื่อนลง 
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9.  ระดับ-ตก ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดังเสียงคงที่ช่วงหน่ึง และตกลงในครึ่งหลัง
หรือในตอนท้ายของพยางค์ ระดับเสียงอาจตกลงเพียงเล็กน้อยหรือตกลงมากก็ได้ แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

441  กลางค่อนข้างสูง-ระดับ-ตก 
   ก    กลางค่อนข้างสูง-ระดับ-ตกตรงกลางของพยางค์ถึงตํ่า 

332   กลาง-ระดับ-ตก 
       กลาง-ระดับ-ตกตอนท้ายของพยางค์ถึงกลางค่อนข้างตํ่า 
 

10. ตก-ระดับ ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงตกลงตอนต้นของพยางค์แล้ว
ระดับเสียงจะคงที่ไปจนจบพยางค์ แสดงสทัลักษณะดังน้ี 

322  กลาง-ตก-ระดับ 
       กลางตกตอนต้น-ถึงกลางค่อนข้างตํ่าระดับ 
 

11. เปลี่ยนระดับ-ตก ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงคงที่ช่วงหน่ึง ตกลง 1 
ระดับในตอนกลางของพยางค์แล้วมีระดับเสียงคงที่ไปจนจบพยางค์ แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

3322  กลาง-เปลี่ยนระดับตก 
 

12. ขึ้น-ตก ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงสูงข้ึนในช่วงแรกแล้วกลับตกลง 
ระดับเสียงอาจสูงข้ึนหรือตกลงเพียงเล็กน้อยหรือมากก็ได้ และจุดเปลี่ยนทิศทางของระดับเสียงจะอยู่
ตอนต้น ตอนกลาง หรือตอนท้ายของพยางค์ก็ได้ แสดงสทัลักษณะดังน้ี 

351  กลาง-ขึ้น-ตก 
      กลาง-ขึ้นถึงสูง-ตกตรงกลางของพยางค์ถึงตํ่า 

342  กลาง-ขึ้น-ตก 
      กลาง-ขึ้นถึงกลางค่อนข้างสูง-ตกลงตอนต้นของพยางค์ถึงกลางค่อนข้างตํ่า
    243  กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-ตก 
      กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้นถึงกลางค่อนข้างสูง-ตกตอนท้ายของพยางค์ 
      ถึงกลาง 
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13. ขึ้น-ระดับ-ตก ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงสูงข้ึนในช่วงแรก จากน้ัน
ระดับเสียงคงที่ไปจนใกล้จะถึงท้ายพยางค์แล้วจึงตกลงเล็กน้อย แสดงสทัลักษณะดังน้ี 

4553  กลางค่อนข้างสูง-ขึ้น-ระดับ-ตก 
กลางค่อนข้างสูง-ขึ้นตอนกลางของพยางค์ถึงสูง-ระดับ-ตกตอนท้าย
ของพยางค์ถึงกลางค่อนข้างสูง 
 

14. ตก-ขึ้น ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงตกลงในช่วงแรกแล้วกลับสงูข้ึน 
ระดับเสียงอาจตกลงหรือสูงข้ึนเพียงเล็กน้อยหรือมากก็ได้ และจุดเปลี่ยนทิศทางของระดับเสียงจะอยู่
ตอนต้น ตอนกลาง หรือตอนท้ายของพยางค์ก็ได้ แสดงสทัลักษณะดังน้ี 

315  กลาง-ตก-ขึ้น 
      กลาง-ตกถึงตํ่า-ขึ้นตรงกลางของพยางค์ถึงสูง 

213  กลางค่อนข้างตํ่า-ตก-ขึ้น 
      กลางค่อนข้างตํ่า-ตกตอนต้นของพยางค์ถึงตํ่าขึ้นถึงกลาง 

423  กลางค่อนข้างสูง-ตก-ขึ้น 
      กลางค่อนข้างสูง-ตกถึงกลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้นตอนท้ายของพยางค์ถึงกลาง 
 

15. ตก-ระดับ-ขึ้น ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่ระดับเสียงตกลงในช่วงแรก จากน้ัน
ระดับเสียงคงที่ไปจนใกล้จะถึงท้ายพยางค์แล้วจึงข้ึนเล็กน้อย แสดงสัทลักษณะดังน้ี 

2112  กลางค่อนข้างตํ่า-ตก-ระดับ-ขึ้น 
กลางค่อนข้างตํ่า-ตกตอนต้นถึงตํ่า-ระดับ-ขึ้น 
ตอนท้ายถึงกลางค่อนข้างตํ่า 
 

  2.  การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์โดยใช้โปรแกรม Praat 
   Praat เป็นโปรแกรมทีใ่ช้สําหรับวิเคราะห์และสังเคราะห์เสียง ซึ่งสร้างสรรโดย Paul 
Boersma และ David Weenink จากภาควิชาศัทศาสตร์ มหาวิทยาลัยอัมสเตอร์ดัม โดยโปรแกรมน้ี
ได้รับการแก้ไขปรับปรุงอยู่เสมอเป็นประจําทุกสัปดาห์ จนถึงเวอร์ช่ันล่าสุดคือ เวอร์ช่ัน 5.3.23  
ที่ปรับปรุงล่าสุดเมื่อวันที่ 7 สิงหาคม 2555 

 2.1 วิธีการดาวน์โหลดโปรแกรม Praat 
     1) สามารถดาวน์โหลดได้ที่ http://www.fon.hum.uva.nl/praat/ 
     2) คลิกขวาที่ไฟล์ praat5323 win32.zip เลือกคําสั่ง Save target as 
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     3) เลือกคําสั่ง save จากน้ันเลือกโฟลเดอร์ที่ต้องการบันทึกไฟล์น้ีไว้ และเลือก
คําสั่ง ok 
     4) หลักจากดาวน์โหลดเรียบร้อยแล้ว ให้คลกิขวาที่ไฟล์ที่ได้มา และเลือกคําสั่ง 
Extract here จะได้ Icon ของโปรแกรมปรากฏขึ้น 

 2.2 ลักษณะหน้าต่างของ Praat Window 
     เมื่อเปิดโปรแกรม Praat ขึ้นมาแล้ว จะปรากฏหน้าต่างขึ้นมา 2 อันคือ หน้าต่าง 
Objects กับ หน้าต่าง Picture ในหน้าต่าง Objects มีไว้สําหรับควบคุมการทํางานของโปรแกรม การ
จัดการข้อมูลเสียงที่เตรียมไว้ หรือส่งข้อมูลไปใช้ยังหน้าต่าง Picture ได้ ซึ่งหน้าต่าง Picture น้ัน เป็น
เพียงที่เดียวของโปรแกรมที่สามารถสั่งพิมพ์ข้อมูลออกมาได้ และยังช่วยในการวาด หรือเติมรายละเอียด
ของข้อมูลไม่ว่าจะเป็น เส้น ขอบ หรืออักษรต่าง ๆ 

 2.3 การใช้หน้าต่าง Objects 
     ดังที่กล่าวไว้แล้วว่า หน้าต่าง Objects เป็นส่วนที่ใช้ควมคุมการทํางานหลักของ
โปรแกรม และใช้ในการจัดการกับข้อมูลเสียงที่เราต้องการวิเคราะห์หรือแก้ไขต่าง ๆ อีกด้วย โดยใน
หน้าต่างนี้มีส่วนของเมนูคําสั่งที่เราต้องทําความรู้จักดังน้ี  
      2.3.1 แถบเมนูด้านบน มีเคร่ืองมืออยู่ด้วยกัน 4 แถบคือ 
       1) Praat : มีไว้สําหรับจัดการกับโปรแกรม หรือการต้ังค่าต่าง ๆ ของ
โปรแกรม script และใช้ในการปิดโปรแกรม โดยการเลือกคําสั่ง Quit 
       2) New: ใช้สําหรับการบันทึกเสียงใหม่โดยคําสั่งที่เรามักใช้คือ Record 
Stereo File 
       3) Read: ใช้สาํหรับการนําเข้าข้อมูลเสียง หรือข้อมูลอ่ืน ๆ ที่ได้เก็บ
บันทึกไว้อยู่แลว้ โดยคําสั่งที่ใช้คือ Read from File 
       4) Write: เป็นการสังเคราะห์ข้อมูลออกไปบันทึกเป็นไฟล์ชนิดอ่ืน ๆ  
เช่น text file ซึ่งเราจําเป็นต้องใช้ text file น้ีเป็นการวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ผ่านโปรแกรม 
Microsoft Excel  
      2.3.2 ในส่วนพ้ืนที่สีขาวด้านซ้ายมือ เป็นทีส่ําหรับแสดงขอ้มูลที่เรานําเข้ามา
เตรียมใช้งาน หรืออาจเป็นข้อมูลที่เราสังเคราะห์ออกมาโดยใช้คําสั่งต่าง ๆ และจะปรากฏเรียงลําดับ
ออกมาในพ้ืนที่ส่วนน้ี 
      2.3.3 แถบคําสั่งด้านขวามือน้ันมีอยู่ด้วยหลายคําสั่งด้วยกัน แต่คําสั่งที่
จําเป็นต้องใช้ในการวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์น้ันมีอยู่ด้วยกัน 3 คําสั่ง คอื 
       1) Edit: ไว้สําหรับแก้ไขข้อมลู หรือเลือกช่วงของข้อมูลที่เราต้องการ
นํามาวิเคราะห์ 
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       2) Play: ใช้สําหรับเล่นเสียงที่นําเข้ามา 
       3) To Manipulation: ใช้ในการแปลงไฟล์เสียงที่นําเข้ามาให้เป็นไฟล์อีก
ประเภทหน่ึงที่เราสามารถนําไปใช้การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ต่อได้ 
      2.3.4 แถบเมนูคําสั่งด้านล่างมีด้วยกัน 5 คําสั่งได้แก่ 
       1) Rename: หากต้องการเปลี่ยนช่ือไฟล์ของข้อมูล ให้คลิกเลือกข้อมูลที่
ต้องการเปลี่ยนช่ือ แล้วกดคําสั่ง Rename นี้ ก็จะสามารถเปลี่ยนช่ือของข้อมูลน้ันได้ 
       2) Copy: หากต้องการทําสําเนาของข้อมูลให้ใช้คําสั่งน้ี โดยเลือกข้อมูลที่
ต้องการ แล้วคลิกคําสั่ง Copy ก็จะได้สําเนาข้อมูลที่เราเลอืกเพ่ิมข้ึนตามต้องการ 
       3) Inspect: คําสั่งน้ีใช้เพ่ือดูค่าต่าง ๆ ของข้อมูลที่เราเลือก โดยไม่ควร
แก้ไขค่าต่าง ๆ ที่แสดงไว้ 
       4) Info: ใช้เพ่ือดูรายละเอียดต่าง ๆ ของข้อมูลที่เราเลือก เช่น วันที่
บันทึก ความยาวของเสียง 
       5) Remove: ใช้เพ่ือนําเอาข้อมูลที่เลือกออกจากหน้าต่าง Objects 
(คําสั่งน้ีไม่ใช่คาํสั่งสําหรับลบข้อมูลทิ้งจากเคร่ืองคอมพิวเตอร์) 

 2.4 การใช้งาน Sound Editor 
     1) คลิกเลือกไฟล์ที่ต้องการแก้ไข แล้วเลือกคําสั่ง Edit ที่แถบคําสั่งด้านขวา  
จะปรากฏหน้าต่างใหม่ขึ้นมาพร้อมกับแสดงรูปของไฟล์เสียงที่นําเข้ามา 
     2) ถ้าต้องการเห็นลักษณะของ pitch ให้กดเลือกที่เมนู Pitch ที่อยู่ด้านบน 
แล้วเลือกคําสั่ง Show pitch จะปรากฏเส้นสีฟ้าที่แสดง pitch ขึ้นมา 
 

                        
 

ภาพประกอบ  7  ลักษณะของ Pitch ในโปรแกรม Praat 
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     3) จากรูปด้านบนจะเห็นได้ว่า มีบางช่วงที่ไม่มีความถ่ีของเสียงเกิดขึ้นหรือ 
Silence เป็นช่วงที่ไม่ต้องนํามาวิเคราะห์ เพราะฉะน้ันสามารถแก้ไขได้ โดยวิธีที่แนะนําคือ ลากเมาสไ์ป
ครอบเฉพาะบริเวณที่มีความถี่ของเสียงขึ้น หรือสังเกตจากตรงที่มีเส้น pitch ปรากฏอยู่ก็ได้ จากน้ัน 
คลิกที่เมนู File แล้วเลือก Write Selected Sound to WAV File แล้วต้ังช่ือไฟล์ พร้อมกับเลือกโฟล์
เดอร์ที่จัดเก็บข้อมูล จากน้ันคลิก Save 
     4) นําเข้าไฟลท์ี่เราเพ่ิงทําไว้ใหม่เข้ามาในโปรแกรม Praat โดยใช้คําสั่ง Read 
from File จากแถบเมนู Read แล้วจึงนํามาวิเคราะห์ต่อไป 

 2.5 การวิเคราะห์เสียงวรรณยุกต์ 
     1) เปิดไฟล์ข้อมูลเสียงที่ต้องการวิเคราะห์ โดยใช้การสั่ง Read  from file แล้ว
จะปรากฏไฟล์เสียงที่หน้าต่าง Objects 
     2) คลิกที่ช่ือไฟล์แล้วเลือกคําสั่ง To manipulation คลิก OK 
     3) จะปรากฏไฟล์ใหมท่ี่มีช่ือขึ้นต้นด้วยคําว่า Manipulation 
     4) คลิกเลือกไฟล์ Manipulation แล้วคลิกเลือกคําสั่ง Extract Pulse ที่แถบ
คําสั่งทางด้านขวา จะได้ไฟล์ใหม่ที่ช่ือขึ้นต้นด้วยคําว่า Point Process 
     5) คลิกเลือกไฟล์ Point Process แล้วคลิกเมนู Write เลือกคําสั่ง Write to 
text file ต้ังช่ือไฟล์และโพลเ์ดอร์ที่ต้องการจัดเก็บไฟล์ไว้ เราจะได้ไฟล์ข้อมูลเพ่ิมขึ้นมาใหม่ 
 
พัฒนาการระบบวรรณยุกต์ภาษาไทยกรุงเทพ 
 

 ตัวอย่างระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ ในปัจจุบันมีเสียงวรรณยุกต์ 5 เสียง คือ 
  1)  เสียงตํ่าขึ้น (2-5) หรือที่เรียกกันทั่วไปว่า เสียงจัตวา เช่น ในคําว่า ขา khaa 2-5 
  2)  เสียงกลางระดับ (3-3) หรือที่เรียกกันทัว่ไปว่า เสียงสามัญ เช่น ในคําว่า กา kaa 3-3 
  3  เสียงตํ่าระดับ (2-2) หรือทีเ่รียกกันทั่วไปว่า เสียงเอก เช่น ในคําว่า ป่า paa 2-2 
  4)  เสียงสูงตก (4-1) หรือที่เรียกกันทั่วไปว่า เสียงโท เช่น ในคําว่า ข้า khaa 4-1 หรือ 
khaa 4-1 
  5)  เสียงสูง-ขึ้น-ตก (4-5-3) หรือที่เรียกกันไปว่า เสียงตรี เช่น ในค่ําว่า ค้า khaa 4-5-3 

 ก่อนที่จะกล่าวถึงพัฒนาการของระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ น้ีจําเป็นจะต้อง
กล่าวถึงระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิม (Proto-Tai) เสียก่อน 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



24 

  1.  ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิม 
   หลี่ ฟาง กุ้ย (Li, 1977) ได้กําหนดหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิมขึ้น 4 หน่วย

เสียง คือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ A, B, C และ D เสียงวรรณยุกต์ 3 เสียงแรกเกิดในพยางค์ที่มีลักษณะ
เป็นพยางค์คําเป็น (live syllables) คือพยาค์ที่ลงท้ายลงท้ายด้วยเสียงสระหรือเสียงนาสิก ส่วนเสียง
วรรณยุกต์ D เกิดในพยางค์ที่มีลักษณะพยางค์คําตาย (dead syllables) คําพยางค์ที่ลงท้ายด้วยเสียง
พยัญชนะกัก –p, -t, -k และ - จะเห็นได้ว่าวรรณยุกต์ D น้ันเราอาจกําหนดได้จากรูปพยางค์ กล่าวคือ 
ถ้าพยางค์ลงท้ายด้วยเสียงพยัญชนะกัก –p, -t, -k และ -  เราก็ทราบว่าเสียงวรรณยุกต์ต้องเป็น D  
แต่สําหรับเสียงวรรณยุกต์ A, B, C เราไม่อาจกําหนดได้จากรูปพยาค์ว่าจะเป็นวรรณยุกต์ A หรือ B หรือ 
C เสียงวรรณยุกต์ D น้ียังแยกออกเป็นเสียงย่อยตามความสั้นยาวของสระเป็น DL หรอื D long หรือ
วรรณยุกต์ D ยาว DS หรือ คือ D short หรือวรรณยุกต์ D สั้น 

   ต่อไปนี้เป็นแผนภูมิแสดงเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิมโดยให้เห็นความสัมพันธ์กับ
ลักษณะพยางค์ 

 D 
A B C DL 

สระเสียงยาว 
DS 

สระเสียงสั้น 
เสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ที่ลงท้ายด้วย
เสียงสระหรือพยัญชนะ 

เสียงวรรณยุกต์ใน 
พยางค์ที่ลงท้ายด้วย 

เสียงกัก –p, -t, -k และ - 
 

ภาพประกอบ 8 เสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิมที่มีความสัมพันธ์กับลกัษณะพยางค์ 
 
  2.  ความสมัพันธ์ระหว่างพยัญชนะต้นกับวรรณยุกต์ 

   ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลูกปัจจุบันในภาษาตระกูลไทน้ัน มีวิวัฒนาการมาจาก
ระบบเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมข้างต้นน้ี ในการศึกษาวิวัฒนาการของระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลูกจาก
ระบบเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมนั้น เราจะเห็นได้ว่ามีความสัมพันธ์อย่างมากระหว่างพยัญชนะต้นกับเสียง
วรรณยุกต์ กลา่วคือ ลักษณะของเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทด้ังเดิมเป็นตัวกําหนดการแยกเสียง (spilt) 
ของหน่วยเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม อันเป็นตัวการหน่ึงที่ทําให้เกิดระบบวรรณยุกต์ที่แตกต่างออกไปใน
ภาษาลูก สัทลกัษณะของเสียงพยัญชนะต้นที่มีความสําคญักับการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต์ 
คือสัทลักษณะที่เก่ียวกับการทํางานของเส้นเสียง ได้แก่ สัทลักษณะความก้องของเสียง (voicing)  
สัทลักษณะกลุม่ลม (aspiration) และสัทลกัษณะเสียงกักที่เส้นเสียง (glottalization) 
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 2.1  สัทลักษณะความก้องในเสียงพยัญชนะต้นด้ังเดิมกับระบบเสียงวรรณยุกต์ใน
ภาษาลูก 

     ในบรรดาสัทลกัษณะที่กล่าวมีน้ี สัทลักษณะความก้องเป็นสัทลักษณะทีท่ําให้
เกิดเปลี่ยนแปลงทางเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏอยู่ในทุกภาษาในตระกูลไท ด้วยเหตุน้ีจึงอาจกล่าวได้ว่า 
สัทลักษณะความก้องน้ีคงเป็นสัทลักษณะทีม่ีความเกี่ยวข้องกับระบบเสียงวรรณยุกต์อยู่ในภาษาไท
ด้ังเดิมแล้ว โดยอาจเป็นได้ว่าลักษณะก้องไม่ก้องในเสียงพยัญชนะต้น เป็นเง่ือนไขที่ทําให้เกิดเสียง
วรรณยุกต์ย่อยในแต่ละหน่วยเสียงวรรณยุกต์ เช่น เสียงวรรณยุกต์ A จะมี A1 และ A2 เป็นเสียงย่อย 
ดังจะเป็นได้จากแผนภูมิต่อไปนี้ 

 
         เสียงวรรณยุกต์
พยัญชนะต้น 

A B C DL 
 

DS 
 

ไม่ก้อง A1 B1 C1 DL1 DS1 
ก้อง A2 B2 C2 DL2 DS2 

 
ภาพประกอบ  9  ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิม 

 
      1 =  แสดงว่าเสียงพยัญชนะต้นในพยางค์ที่มีเสียงวรรณยุกต์น้ี  

         มีสัทลกัษณะไม่ก้อง 
      2 = แสดงว่าเสียงพยัญชนะต้นในพยางค์ที่มีเสียงวรรณยุกต์น้ี  

         มีสัทลกัษณะก้อง 
 
     ต่อมาสัทลักษณะก้อง-ไม่ก้องในเสียงพยัญชนะต้น ซึ่งเป็นเง่ือนไขสําหรับเสียง

วรรณยุกต์ย่อยในภาษาไทด้ังเดิม ลดความสาํคัญลง เพราะพยัญชนะต้นที่เคยมีสัทลักษณะก้องบางเสียง
เกิดเปลี่ยนไปมีสัทลกัษณะไม่ก้อง สัทลักษณะก้อง-ไม่ก้องจึงมิได้ทําหน้าที่เป็นเง่ือนไขเด็ดขาดใน 
การกําหนดเสียงย่อย เสียงวรรณยุกต์ย่อยได้กลายมาเป็นหน่วยเสียงทําหน้าที่แยกพยางค์ซึ่งแต่เดิม 
เป็นหน้าท่ีของลักษณะก้อง-ไม่ก้อง ด้วยเหตุน้ีเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมแต่ละหน่วยจึงแยกออกเป็น 2 
หน่วยเสียงคือ  
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เสียงวรรณยุกต์ A B C DL DS 
พยัญชนะต้นไม่ก้อง A1 B1 C1 DL1 DS1 
พยัญชนะต้นก้อง A2 B2 C2 DL2 DS2 

   
ภาพประกอบ  10  ระบบเสยีงวรรณยุกต์ในภาษาลูกหลังการแยกเสียง 
 

     การเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต์แต่ละเสียงในลักษณะการแยกหน่วยเสียง 
(split) จากเดิม 1 หน่วยเสียงออกเป็น 2 หน่วยเสียงดังกล่าว เป็นลักษณะการกลายเสียงที่มีผลต่อภาษา
คือทําให้เกิดจาํนวนเสียงเพ่ิมข้ึนรวมเป็น 6 หน่วย การแยกหน่วยเสียงน้ีปรากฏให้เห็นในรูปภาษาลูกทุก
ภาษา แต่เน่ืองจากภาษาลูกบางภาษามีการเปลี่ยนแปลงทางภาษาต่อเน่ืองไปอีกผลของการแยกหน่วย
เสียงที่มีต่อระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาน้ัน ๆ จึงอาจจะไม่เห็นชัด ตัวอย่างในภาษาหลงโจว (Lung Chow) 
ซึ่งมีระบบเสียงวรรณยุกต์แสดงผลของการแยกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทด้ังเดิมปรากฏให้เห็นชัดเจน 

     ภาษาหลงโจว ซึ่งพูดในเมืองหลงโจวทางตะวันตกเฉียงใต้ของมณฑลกวางสีใกล้
สาธารณรัฐประชาชนเวียดนามตอนเหนือน้ัน อยู่ในภาษาไทกลุ่มกลาง และเป็นภาษาที่มี 6 เสียง
วรรณยุกต์คือ 

1. เสียงกลางระดับ หรือ 3-3 
2. เสียงกลางตก หรือ 3-1 
3. เสียงสูงระดับ หรือ 5-5 
4. เสียงตํ่าระดับ หรือ 1-1 
5. เสียงตํ่า-ขึ้น หรือ 2-4 
6. เสียงตํ่า-ตก หรือ 2-1 

 

 

 A1 

A 

 A2 

 B1 

B 

B2

        DL1/DL2 

DL/DS 

       DL1/DL2 

 C1 

C 

C2
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เสียงวรรณยุกต์ทั้ง 6 นี้ ถ้าพิจารณาในแง่ของการวิวัฒนาการจากระบบเสียง
วรรณยุกต์ด้ังเดิมและจะเป็นดังน้ี 

 
                        เสียงวรรณยุกต์ 
สัทลัษณะของ 
พยัญชนะต้น 

A B C D 

พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากพยัญชนะ 
ด้ังเดิมที่มีสัทลกัษณะเสียงไม่ก้อง 

3-3 
 

5-5 
 

2-4 
 

5-5 

พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากพยัญชนะ 
ด้ังเดิมที่มีสัทลกัษณะเสียงก้อง 

3-1 
 

1-1 
 

2-1 
 

3-1 

 
 

ภาพประกอบ 11  ระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาหลงโจวในแง่ของวิวัฒนาการจากระบบเสียง 
    วรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 

     จะเห็นได้ว่าวรรณยุกต์ A ในภาษาด้ังเดิมได้กลายมาเป็น 2 หน่วยเสียงในภาษา
หลงโจว คือ 3-3 และ 3-1 ในวรรณยุกต์ B ก็เป็น 2 หน่วยเสียงคือ 5-5 และ 1-1 ในวรรณยุกต์ C ก็
เช่นกันคือแยกเป็น 2-4 และ 2-1 ถ้าเราพิจารณาภาษาหลงโจวในปัจจุบัน เราไม่สามารถบอกได้ว่า 
เมื่อไรเสียงวรรณยุกต์จะเป็น 3-3 หรือ 3-1 แต่ถ้าเราพิจารณาเสียงพยัญชนะต้องของพยางค์ที่มี
วรรณยุกต์เหล่าน้ันประกอบแล้ว เราก็จะบอกได้ว่าพยางค์ที่มีวรรณยุกต์ 3-3 นั้นจะต้องเป็นพยางค์ที่มี
เสียงพยัญชนะต้นที่พัฒนามาจากพยัญชนะเสียงไม่ก้องในภาษาไทด้ังเดิม และพยางค์ที่มีเสียงวรรยุกต์ 
3-1 นั้น ก็จะเป็นพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้นที่พัฒนามาจากพยัญชนะเสียงก้องในภาษาไทด้ังเดิม 
สําหรับพยางค์ตายก็จะแลเห็นว่ามีเสียงวรรณยุกต์เหมือนกับเสียงวรรณยุกต์แบบที่ 3 หรือแบบที่ 2  
ในพยางค์คําเป็น 

 2.2 สัทลักษณะกลุ่มลม (aspiration) ในเสยีงพยัญชนะต้นด้ังเดิมกับระบบเสียง
วรรณยุกต์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

     ภาษาไทยกรุงเทพฯ ก็เช่นเดียวกับภาษาหลงโจวและภาษาไทอ่ืน ๆ ที่มีระบบ
เสียงวรรณยุกต์ซึ่งแสดงร่องรอยของการแยก (split) หน่วยเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม โดยอิทธิพลของ 
สัทลักษณะต้องในเสียงพยัญชนะต้นด้ังเดิม แต่ระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาไทยกรุงเทพฯ ยังมีการ
เปลี่ยนแปลงต่อไปอีก กล่าวคือ เสียงวรรณยุกต์ที่อยู่ในพยางค์ซึ่งมีพยัญชนะต้นที่มีวิวัฒนาการจากเสียง
พยัญชนะด้ังเดิมไม่ก้องหรือ A1 ในภาพประกอบ 11 นั้น แยกตัวออกเป็นอีก 2 วรรณยุกต์ด้วยอิทธิพล

1

2 4

3 5 

6 
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ของสัทลักษณะกลุ่มลมในเสยีงพยัญชนะต้น เป็น A1H หรือ A1 High และ A1M หรือ A1-mid ดังจะ
เห็นได้จากแผนภูมิต่อไปนี้ 

 
  A B C D 
พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากเสียง 
พยัญชนะด้ังเดิมไม่ก้อง 

พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากพยัญชะ 
ด้ังเดิมที่มีลักษณะกลุ่มลม 

 
A1H 

 
 
 
 
B1 

 
 
 
 
C1 

 
 
 
 
D1 

  
พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากพยัญชะ 
ด้ังเดิมที่ไม่มีลกัษณะกลุ่มลม 

 
A1M 

พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากเสียง 
พยัญชนะด้ังเดิม ก้อง 

  
A2 

 
B2 

 
C2 

 
D2 

 
ภาพประกอบ 12 การแยกเสยีงวรรณยุกต์ด้วยอิทธิพลของอิทธิพลของสัทลักษณะกลุ่มลม 

 
     การแยกหน่วยทั้ง 2 ครั้งที่มีผลกับวรรณยุกต์ A ในภาษาด้ังเดิมน้ีเราอาจจะ

เขียนแผนผังแสดงได้ดังน้ี คือ 
             A1H 
          A1 
วรรณยุกต์ด้ังเดิม A      

             A1H 
            A2 
 
     เราอาจสรุปได้ว่าในภาษาไทยกรุงเทพฯ การแยกหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ครั้งแรก

น้ัน สัทลักษณะสําคัญก็คือสทัลักษณะความก้อง ซึ่งมีผลต่อการแยกหน่วยเสียงวรรณยุกต์ทุกหน่วยมิใช่
แต่เพียงวรรณยุกต์ A ในการแยกเสียงวรรณยุกต์ครั้งที่ 2 น้ันสัทลักษณะที่สําคัญคือ สทัลักษณะกลุ่มลม 
(Aspiration) ซึ่งมีผลต่อเสียงวรรณยุกต์ A1 เท่าน้ัน หลี่ ฟาง กุ้ย กล่าวถึงการแยกเสียงวรรณยุกต์ครั้ง
แรกว่าเป็นลักษณะสามัญของตระกูลไท ส่วนการแยกเสียงคร้ังที่ 2 น้ัน เป็นลักษณะเฉพาะของภาษาไท
บางภาษาเท่าน้ัน 

     เมื่อเรารวมการแยกเสียงวรรณยุกต์แบบที่ 2 เข้ากับแบบแรกแล้วเราจะได้
จํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ดังน้ี 
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  A B C D 
พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากเสียง
พยัญชนะด้ังเดิมที่เป็นเสียง 
ไม่ก้อง 

พยัญชนะต้นที่พัฒนาจาก
เสียงพยัญชนะด้ังเดิมที่มี
ลักษณะมีกลุ่มลม 

A1H  
 
 
B1 

 
 
 
C1 

 
 
 
D1 พยัญชนะต้นที่พัฒนาจาก

เสียงพยัญชนะด้ังเดิม 
ที่มีลักษณะไมม่ีกลุ่มลม 

 
A1M 

พยัญชนะต้นที่พัฒนาจากเสียง
พยัญชนะด้ังเดิมที่เป็นเสียงก้อง 

  
A2 

 
B2 

 
C2 

 
D2 

    
ภาพประกอบ  13  การแยกเสียงวรรณยุกต์แบบที่ 1 และแบบที่ 2 รวมกัน 

 
 
     จากแผนภูมิข้างต้นน้ีถ้าเราพิจารณาเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ที่มีลกัษณะ

เป็นพยางค์คําเป็น (A, B และ C) เราอาจมีเสียงวรรณยุกต์ได้ทั้งสิ้น 7 เสยีงวรรณยุกต์ แต่ภาษาไทย
กรุงเทพฯ มีวรรณยุกต์ 5 เสียงเท่าน้ัน เหตุที่เป็นเช่นน้ีเพราะเสียงวรรณยุกต์บางเสียงรวมเสียงกันหรือ
อีกนัยหน่ึงมีการรวมหน่วยเสียงของหน่วยเสียงวรรณยุกต์เกิดขึ้น  

 
A B C DL DS 

 
 
A1H         2-4 

 
 
B1        2-2 

 
 
C1       4-1 

 
 
DL1 

 
 
DS1 

 
A1M        3-3 
 
 
A2          3-3 

 
 
B2        4-1 

 
 
C2        4-5-3 

 
 
DL2 

 
 
DS2 

 
 

ภาพประกอบ  14  การรวมหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

1 

2 

3 

4 5

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



30 

     จากแผนภูมิน้ีจะเห็นว่า เสียงวรรณยุกต์ซึ่งเกิดในพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้น 
ซึ่งพัฒนาจากพยัญชนะต้นด้ังเดิมที่ไม่มีสัทลักษณะกลุม่ลม (A1M) รวมตัวเข้ากับเสียงวรรณยุกต์ซึ่งเกิด
ในพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้น ซึ่งพัฒนาจากเสียงพยัญชนะต้นด้ังเดิมที่มีสัทลกัษณะเสียงก้อง (A2) 
นอกจากน้ีเสียงวรรณยุกต์ที่พัฒนาจากเสียงวรรณยุกต์จากเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม C1 ก็รวมกับเสียง
วรรณยุกต์ที่พัฒนาจากเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม B2 จากการรวมตัวดังกล่าวน้ีทําให้เสียงวรรณยุกต์ใน
พยางค์ที่มีสัทลักษณะเป็นพยางค์คําเป็นลดจํานวนลงเป็น 5 เสียงวรรณยุกต์ 

     จากแผนภูมิน้ีเช่นกันจะเห็นว่า เสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ที่มีลักษณะพยางค์คํา
ตายมีเสียงเหมือนกับเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์คําเป็นคือ DL1 หรือ DS1 เหมือนกับ B1 ส่วน DL2 
เหมือนกับ B2 และ DS2 เหมอืนกับ C2 
  3.  กลุ่มเสียงพยัญชนะในภาษาไทด้ังเดิมกับอักษร 3 หมู ่

3.1  เสียงพยัญชนะในภาษาไทด้ังเดิม 
    เราพูดถึงเสียงพยัญชนะต้นในภาษาไทยด้ังเดิมว่ามีความสัมพันธ์อย่างย่ิงกับ

วิวัฒนาการหรือความเป็นมาของระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาพูด จึงเป็นการสมควรที่จะทราบว่าเสียง
พยัญชนะด้ังเดิมน้ันมีอะไรบ้าง และเมื่อจัดเป็นหมวดหมู่ตามสัทลักษณะเสียงก้อง (voicing) และสัท
ลักษณะกลุม่ลม (aspiration) แล้วมีเสียงใดอยู่ในหมวดหมูใ่ด 

    หลี่ ฟาง กุ้ย ได้กําหนดเสียงพยัญชนะเด่ียวที่ทําหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นในภาษาไทย
ด้ังเดิมไว้ดังต่อไปนี้ 

 
 
 

พยัญชนะเสียงกัก 

*p- 
*ph- 
*d- 
*b- 

*t- 
*th- 
*d- 
*d- 

*c - 
*c h- 
 
*j - 

*k- 
*- 
 
*g- 

พยัญชนะนาสิก *m- 
*hm- 

*n- 
*hn- 

*n - 
*hn - 

* - 
*h 

พยัญชนะเสียดแทรก *f- 
*v- 

*s- 
*z- 

 *x- ,*h- 
* 

พยัญชนะเหลว 
และพยัญชนะก่ึงสระ

*hw 
*w- 

*hl-, *hr- 
*l- *r- 

*j- 
*j- 

 

 
ภาพประกอบ 15 เสียงพยัญชนะเด่ียวที่ทําหน้าที่เป็นพยัญชนะต้นในภาษาไทด้ังเดิม 
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     เสียงพยัญชนะด้ังเดิมเหล่าน้ี เมื่อนํามาจัดหมวดหมู่ตามสัทลกัษณะ ซึ่งมีความสัมพันธ์
กับการแยกเสยีงวรรณยุกต์ที่มีผลกับระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ จะได้ดังน้ี 

 
                                                                                       พยัญชนะเสียดแทรก *f *s *x *h 
                                                                                       พยัญชนะเหลวและกึ่งสระ *hl *hr *hw 
                                  พยัญชนะท่ีมีสัทลักษณะมีกลุ่มลม                พยัญชนะนาสิก *hm *hn *hn  *h 
                                                                                       พยัญชนะกัก *ph *th *ch  *kh 
พยัญชนะเสียงไม่ก้อง                                                                           
                                                                                       พยัญชนะกัก *p *t *c *k 
                                พยัญชนะท่ีมีสัทลักษณะไม่มีกลุ่มลม                        
                                                                                       พยัญชนะกักท่ีเส้นเสียง (glottalized) 
                                                                                       *b*d*j* 
                                                                                       พยัญชนะเสียดแทรก *v *z *  
                                                                                       พยัญชนะเหลวและกึ่งสระ *l *r *w *j 
พยัญชนะเสียงก้อง                                                                พยัญชนะนาสิก *m *n *n  * 
                                                                                      พยัญชนะกัก *b *d *j  *g                    
 

 
ภาพประกอบ   16 เสียงพยัญชนะด้ังเดิม ซึ่งมีความสัมพันธ์กับการแยกเสียงวรรณยุกต์ที่มีผลกับระบบ 
     เสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยกรุงเทพฯ 

 
3.2 อักษร 3 หมู่ 

    ในแบบเรียนหนังสือไทย จินดามณี ฉบับที่เช่ือกันว่าเขียนโดยพระโหราธิบดีในสมัย
สมเด็จพระนารายณ์มหาราชน้ัน ได้พูดถึงอักษร 3 หมู่ ซึ่งเป็นเรื่องสําคัญในการออกเสียงภาษาไทยไว้
ดังน้ีคือ  

     อักษรสูงมี 11 ตัว   ได้แก่  ข ฃ ฉ ฐ ถ ผ ฝ ส ศ ษ ห 
     อักษรกลาง 9 ตัว   ได้แก่ ก จ ฎ ฏ ด ต บ ป อ 
     อักษรเสียงกลาง 24 ตัว  ได้แก่  ค ฅ ฆ ง ช ซ ฌ ญ 

  ฑ ฒ ณ ท ธ น พ ฟ   
  ภ ม ย ร ล ว ฬ ฮ 
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    พระโหราธิบดีอธิบายลักษณะทางเสียงของอักษร 3 ประเภทน้ีไว้ว่า 
     อักษรสูง   อ่านออกเสียง สูงเสมอกันไป บมิก้อง   
     อักษรกลาง อ่านออกเสียงกลางเสมอกันไป บมิก้อง   
     อักษรเสียงกลาง อ่างออกเสียงกลางเสมอกันไป ตัวก้องตํ่า 
    เมื่อพิจารณาดูคําอธิบายแล้วจะเห็นว่า อักษรเสียงสูงกับอักษรกลางนั้นมีลักษณะ 
ไม่ก้อง ส่วนอักษรเสียงกลางน้ันมีลักษณะก้อง ถ้าเราถือคําว่า ไม่ก้อง และ ก้อง เป็นสําคัญ ก็จะได้อักษร 
2 จําพวกใหญซ่ึ่งพอเทียบได้กับประเภทของเสียงพยัญชนะด้ังเดิม ไม่ก้องและก้อง ในจาํพวกอักขระ 
ไม่ก้องน้ีจําแนกเป็นอักษรสูง และอักษรกลาง อักษรเสียงสูงน้ันน่าจะเทียบได้กับประเภทของเสียง
พยัญชนะด้ังเดิมไม่ก้องและมกีลุ่มลม ส่วนอักษรกลางนั้นน่าจะเทียบได้กับประเภทของเสียงพยัญชนะ
ด้ังเดิมไม่ก้องและไม่มีกลุม่ลม 
    ถ้าเราเช่ือว่าตัวอักษรสะท้อนความเป็นจริงในเรื่องเสียงแล้ว อักษร 3 หมู่ก็น่าจะ
สะท้อนความเป็นจริงในเรื่องเสียงพยัญชนะในภาษาไทย การท่ีอักษร 3 หมู่ว่าด้วยเสียงของตัวอักษรใน
ลักษณะก้องไม่ก้อง และการจําแนกอักษรออกเป็น 3 แบบน้ันทําให้น่าจะสันนิษฐานเปรียบเทียบได้กับ
เสียงพยัญชนะด้ังเดิมดังแผนภูมิต่อไปนี้ 
 
                                        เสียงพยัญชนะด้ังเดิม                 อักษรเสียงสูง 
  เสียงพยัญชนะด้ังเดิมไม่ก้อง     ไม่ก้องมีกลุ่มลม                       ซ่ึงอ่าออกเสียงสูง 
                                                                                  เสมอกันไป                 อักษรเสียงสูงและ 
                                        เสียงพยัญชนะด้ังเดิม                 อักษรกลาง                 อักษรกลางท่ีมี 
                                        ไม่ก้องไม่มีกลุ่มลม                    ซ่ึงอ่านออกเสียง            ลักษณะบมิก้อง 
 เสียงพยัญชนะดั้งเดิม                                                        เสมอกันไป                                ตัวอักษร 
                                        
 
   เสียงพยัญชนะด้ังเดิมก้อง                                                 อักษรเสียงกลางท่ีมีลักษณะก้องตํ่า 

 
ภาพปะกอบ 17  เสียงพยัญชนะด้ังเดิมกับอักษรสามหมู ่

 
    จากแผนภูมิซึ่งแสดงการจัดกลุม่ของอักษรและการจัดกลุ่มของเสียงพยัญชนะด้ังเดิม 
จะแลเห็นความคล้ายคลึงกันในการจัดกลุ่ม เสียงพยัญชนะด้ังเดิมที่มีลักษณะไม่ก้องและมีกลุ่มลม 
น่าจะสันนิษฐานได้ว่าคงจะได้พัฒนามาเป็นเสียงพยัญชนะซึ่งแทนด้วยอักษรเสียงสูงในสมัยสมเด็จพระ-
นารายณ์ฯ เสียงพยัญชนะด้ังเดิมมีลักษณะไม่ก้องและไมม่ีกลุ่มลมก็น่าจะสันนิษฐานได้ว่าคงจะได้พัฒนา
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มาเป็นเสียงพยัญชนะซึ่งแทนด้วยอักษรกลาง เสียงพยัญชนะด้ังเดิมมีลักษณะก้องก็น่าจะพัฒนามาเป็น
เสียงพยัญชนะซึ่งแทนด้วยตัวอักษรเสียงกลาง 
   จากจินดามณีเล่มที่เช่ือกันว่าแต่งข้ึนในสมัยพระโหราธิบดีน้ี เราอาจต้ังข้อสันนิษฐานได้
ว่า การแยกเสยีงวรรณยุกต์ในเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม A น้ันน่าจะเกิดก่อนสมัยพระนารายณ์ แต่ทั้งน้ี
หมายความว่าจินดามณีฉบับดังกล่าวมีเขียนขึ้นจริงในสมยัสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ในภาษาเขียน
ของภาษาไทยกรุงเทพฯ ปัจจุบันอักษร 3 หมู่ก็ยังรักษาไว้และยังใช้เป็นหลักในการเขียนตามอักขรวิธีไทย 
 
วิธีสรา้งเครื่องมือวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ 
 

 นักภาษาศาสตร์ได้สร้างเครื่องมือช่วยวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ของภาษาตระกูลไท เคร่ืองมือ
ดังกล่าวเรียกว่า กล่องวรรณยุกต์ ซึ่งสามารถช่วยในการวิเคราะห์ระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทถ่ินต่างๆ 
ได้เป็นอย่างดีภายในเวลาอันรวดเร็ว 
 เก็ดน่ีย์ (Gedney, 1972) ได้กลาวถึงวิธีช่วยในการหาระบบวรรณยุกต์ได้โดยใช้ความรู้
ทางด้านประวัติภาษาตระกูลไท ความรู้เก่ียวกับวรรณยุกต์ด้ังเดิมและความสัมพันธ์ที่มีกับเสียงพยัญชนะต้น 
วรรณยุกต์ดังเดิมคือ *A *B *C และ *D วรรณยุกต์ *A *B *C เกิดกับพยางค์เป็น ส่วนวรรณยุกต์ *D 
เฉพาะพยางค์ตาย โดยทั่วไปคําไทเดิมมีสียงวรรณยุกต์  A เป็นคําในภาษากรุงเทพฯไม่มีเคร่ืองหมาย
วรรณยุกต์กํากับ คําไทเดิมมีเสียงวรรณยุกต์ B เป็นคําในภาษากรุงเทพฯ ใช้เคร่ืองหมายวรรณยุกต์เอก
กํากับ คําไทเดิมมีเสียงวรรณยุกต์ C เป็นคําในภาษากรุงเทพฯ ใช้เคร่ืองหมายวรรณยุกต์โทกํากับ 
วรรณยุกต์ด้ังเดิมทั้ง 4 น้ีจะสมัพันธ์กับลักษณะทางสัทศาสตร์ของพยัญชนะต้นของพยางค์ คือ ลักษณะ
เสียงก้อง ลักษณะพ่นลม และลักษณะคอหอยหยุดของพยัญชนะต้น นอกจากน้ันวรรณยุกต์ด้ังเดิม *D 
ยังแยกตัวโดยอิทธิพลของความสั้นยาวของเสียงสระที่มีต่อวรรณยุกต์ *D จะทําให้เกิดวรรณยุกต์ DS คือ
วรรณยุกต์ที่เกิดกับพยางค์ตายเสียงสั้น และวรรณยุกต์ DL คือวรรณยุกต์ที่เกิดกับพยางค์ตายเสียงยาว 
 เก็ดน่ีย์ (Gedney, 1972) ได้แบ่งพยัญชนะต้นด้ังเดิมของภาษาไทตามลักษณะทางสัทศาสตร์
ที่มีอิทธิพลต่อการแตกตัวของระบบวรรณยุกต์ด้ังเดิมออกเป็น  4 กลุ่ม ดันน้ี คือ 
  กลุ่ม 1 เสียงไม่ก้อง เช่น  *s *hm *ph 
  กลุ่ม 2 เสียงไม่ก้องที่เป็นพยัญชนะกักไม่พ่นลม เช่น *p  *t  *k เป็นต้น 
  กลุ่ม 3 เสียงไม่ก้องที่เป็นเสียงหยุดคอหอย และเสียงอ่ืนๆ ที่มีลกัษณะน้ีร่วมอยู่ด้วย เช่น  
*  *b *d  เป็นต้น 
  กลุ่ม 4 เสียงก้องทุกเสียง เช่น *b *m *z เป็นต้น 
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 เก็ดน่ีย์ได้นําความรู้ในเรื่องของพยัญชนะต้นและอิทธิพลที่มีต่อวรรณยุกต์ด้ังเดิมมาสร้าง 
เป็นกล่องทดสอบวรรณยุกต์ในภาษาไทปัจจุบันรวมทั้งคําที่ใช้ทดสอบ  ปรากฏว่าวิธีน้ีเป็นวิธีที่มี
ประสิทธิภาพ สามารถช่วยย่นเวลาที่ใช้ในการหาระบบวรรณยุกต์ในภาษาไทยปัจจุบันได้มากและ 
ยังทําให้ทราบถึงวรรณยุกต์ด้ังเดิมของวรรณยุกต์ในภาษาต่างๆ ในปัจจุบันด้วย กล่าวคือ ทําให้ทราบถึง
วรรณยุกต์ปัจจุบันมีวิวัฒนาการมาจากวรรณยุกต์ด้ังเดิมอะไร และยังแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของเสียง
พยัญชนะต้นที่มีต่อเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมที่พัฒนาต่อมาเป็นเสียงวรรณยุกต์ต่างๆ ในปัจจุบันของ 
ภาษาไทอีก 
  

 A B C DL DS 
1.เสียงอโฆษะ-เสียดแทรก 
   *s *hm *ph 

1 5 9 13 17 

2.เสียงอโฆษะ-สิถิล-กัก 
   *p  *t  *k 

2 6 10 14 18 

3.เสียงหยุดท่ีเส้นเสียง 
   *  *b *d 

3 7 11 15 19 

4.เสียงโฆษะ 
   *b *m *z 

4 8 12 16 20 

     
ภาพประกอบ  18  กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ 

 
 นอกจากตารางเล็กๆ ทั้ง 20 ช่องเหล่าน้ีจะแสดงให้เห็นถึงความแตกต่างกันอย่างมากที่สุดของ
เสียงวรรณยุกต์ของเสียงในภาษาต่างๆ ในตระกูลไท กล่าวคือ มีถึง 20 เสยีง แต่โดยความเป็นจริงแล้ว 
ในภาษาต่างๆ ในตระกูลไทมวีรรณยุกต์อย่างมากที่สุดไม่เกิน 7 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ ในบางภาษา
วรรณยุกต์ในแต่ละแถวคือ แถว *A *B *C *DS หรือ *DL อาจแยกตัวออกเป็นสองเสียงหรือสามเสียง
วรรณยุกต์ หรอือาจรวมตัวกันเป็นเสียงเดียวเลย 
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A B C DL DS 
1.หู 
2.ขา 
3.หัว 

13.ไข่ 
14.ไผ่ 
15.เข่า 

25.ข้าว 
26.เสื้อ 
27.ห้า 

37.ขาด 
38.เหงือก 
39.หาบ 

49.หมัด 
50.สุก 
51.ผัก 

4.ปี 
5.ตา 
6.กิน 

16.ป่า 
17.ไก่ 
18.แก่ 

28.ป้า 
29.กล้า 
30.ต้ม 

40.ปอด 
41.ปีก 
42.ตอก 

52.กบ 
53.ตับ 
54.เจ็บ 

7.บิน 
8.แดง 
9.ดาว 

19.บ่า 
20.บ่าว 
21.ด่าง 

31.บ้า 
32.บ้าน 
33.อ้า 

43.แดด 
44.อาบ 
45.ดอก 

55.เบ็ด 
56.ดิบ 
57.อก 

10.มือ 
11.ควาย 
12.นา 

22.พ่อ 
23.แม ่
24.ไร่ 

34.นํ้า 
35.น้อง 
36.ม้า 

46.มีด 
47.ลูก 
48.เลือด 

58.นก 
59.มด 
60.ลัก 

 
ภาพประกอบ  19  กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ของเก็ดน่ีย์ 
 

  จากกล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์น้ี แสดงความสัมพันธ์ระหว่างเสียงวรรณยุกต์กับเสียง
พยัญชนะต้นของคํา คําแต่ละคําในตารางมีลักษณะดังน้ี 
   1. แนวนอน 

    แถวที่ 1 คําที่มีเสียงพยัญชนะดังต่อไปน้ีคือ kh ch  th ph f s h เสียงเหล่าน้ีอาจ
แทนด้วยอักษรสูง ข ฉ ถ ผ ฝ ส ห หรือ h hn hm hj hr  อักษรตํ่าที่มี ห นําหน้า คอื หง หญ หม หย 
หร หล หว ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 

    แถวที่ 2 คําที่มีเสียงพยัญชนะดังต่อไปน้ีคือ k c t p เสียงเหล่าน้ีแทนได้ด้วยอักษร
กลาง ก จ ต ป ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 

    แถวที่ 3 คําที่มีเสียงพยัญชนะดังต่อไปน้ีคือ b d  เสียงเหล่าน้ีแทนได้ด้วยอักษร
กลาง บ ด อ ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 

    แถวที่ 4 คําที่มีเสียงพยัญชนะดังต่อไปน้ีคือ kh m  ch sh th f n ph j w l เสียง
เหล่าน้ีแทนได้ด้วยอักษรตํ่า ค ม ง ช ซ ญ ฑ ฒ ธ น พ ฟ ภ ฆ ย ร ล ว ในการเขียนภาษาไทยมาตรฐาน 
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   2. แนวต้ัง 
    แถว  *A พยางค์เป็น สังเกตได้จากคําซึ่งในการเขียนภาษาไทยมาตรฐานไม่มีรูป

วรรณยุกต์กํากับ 
    แถว  *B พยางค์เป็น สังเกตได้จากคําซึ่งในการเขียนภาษาไทยมาตรฐานมีรูป

วรรณยุกต์เอกกํากับ 
    แถว  *C พยางค์เป็น สังเกตได้จากคําซึ่งในการเขียนภาษาไทยมาตรฐานมีรูป

วรรณยุกต์โทกํากับ 
    แถว *DL พยางค์ตายเสียงยาว 
    แถว *DS พยางค์ตายเสียง 
 กัลยา ติงศภัทิย์, ม.ร.ว. (2525: 478-486) กล่าวว่าในการใช้กล่องวรรณยุกต์วิเคราะห์ระบบ

วรรณยุกต์ในภาษาไทถิ่นมีข้อควรระวังคือ หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏในกล่องวรรณยุกต์อาจไม่ได้
รวมหน่วยเสียงวรรณยุกต์ทุกหน่วยไว้หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่จะขาดไปได้ ได้แก่ หน่วยเสียงที่มีขึ้นใหม่ใน
ภาษาและปรากฏเฉพาะในคํายืมที่เข้ามาในภาษาใหม่ๆ ทัง้น้ีเพราะกล่องวรรณยุกต์เป็นเคร่ืองมือที่ได้มา
จากการศึกษาในเชิงประวัติ คําที่จะใช้ในรายการคําเป็นคําที่มีอยู่ในภาษาไทยเดิมเท่าน้ัน จึงทําให้ผลของ
การวิเคราะห์ไม่ครอบคลุมทั้งภาษา คําที่ให้ไว้ในรายการคําน้ันอาจมีรายการเปลี่ยนแปลงเพ่ิมเติมได้ตาม
ความเหมาะสม คําที่เลือกมาจําเป็นต้องเป็นคําศัพท์มูลฐานของภาษาเพ่ือให้แน่ใจว่าเป็นคําในภาษานั้น
อย่างแท้จริงไม่ใช้เป็นคําที่ยืมมาจากภาษาอ่ืน 

 วรรณยุกต์ในภาษาไทถิ่นอีสานมีจํานวนระหว่าง 4 ถึง 7 หน่วยเสียง ลักษณะเด่นของการแยก
เสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทถิ่นอีสานคือ 

 1.  เสียงวรรณยุกต์ในช่อง C1 DL1 DL2 และ DL3 เป็นเสียงเดียวกัน 
 2.  เสียงวรรณยุกต์ในช่อง C2 C3 C4 และ DL4 เป็นเสียงเดียวกัน 

ในภาษาย่อยส่วนมาก เสียงวรรณยุกต์ในช่อง B1 B2 B3 และ B4 เป็นเสียงเดียวกัน ภาษาย่อย
บางภาษาเท่าน้ันที่มีการแยกเสียงวรรณยุกต์ระหว่างช่อง B3 กับ B4 เช่นในภาษาไทถ่ินร้อยเอ็ด สําหรับ
ในแถว A น้ันภาษาย่อยบางภาษามีการแยกเสียงวรรณยุกต์ทั้งระหว่างช่อง A1 กับ A2 และระหว่างช่อง 
A3 กับ A4 ได้แก่ ภาษาไทถิ่นจังหวัดขอนแก่น ภาษาไทถิ่นจังหวัดหนองคาย เป็นต้น แต่ในภาษาย่อยบาง
ภาษาก็มีการแยกเสียงวรรณยุกต์เฉพาะระหว่างช่อง A1 กับ A2 เท่าน้ัน ได้แก่ ภาษาไทถิ่นจังหวัดเลย 
ภาษาไทถิ่นจังหวัดศรีสะเกษ เป็นต้น และในภาษาย่อยบางภาษาก็มีการแยกเสียงวรรณยุกต์เฉพาะ
ระหว่างช่อง A3 กับ A4 ได้แก่ ภาษาถิ่นอําเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ เป็นต้น ในแถว DS มีการแยก
เสียงวรรณยุกต์ระหว่าง DS3 กับ DS4 เพียงแห่งเดียวในภาษาย่อยทุกภาษา 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



37 

สําหรับสัทลกัษณะของเสียงวรรณยุกต์น้ันเสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏในช่อง A1 มักจะเป็นสียง 
ตํ่า-ระดับ-ขึ้น ในช่อง A4 มักเป็นเสียง สูง-ระดับ-ตก แต่ในภาษาย่อยบางภาษาก็เป็นเสียง กลาง-ระดับ-
ขึ้น หรือ กลางค่อนข้างสูง-ระดับ-ขึ้น ในช่อง A2 และ A3 ถ้าหากมีการแยกเสียงวรรณยุกต์ของสองช่องน้ี
ออกจาก A1 กับ A4 เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏเป็นเสียง กลาง-ระดับ-ตก กลางค่อนข้างตํ่า-ระดับ-ตก หรือ 
ตํ่า-ระดับ อาจมีเสียงกลางค่องข้างตํ่า-ระดับ-ขึ้น ในบางภาษาย่อยแต่มีน้อย ในแถว B น้ันเสียง
วรรณยุกต์ที่ปรากฏมักเป็นเสียงกลางระดับ   

เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏในแถว C มีลักษณะพิเศษคือ จะจบลงด้วยเสียงกักที่เส้นเสียงในช่อง 
C1 เสียงวรรณยุกต์มักจะเป็นเสียง ตํ่า-ระดับ-เสียงกักที่เสน้เสียง แต่ก็มีเสียงกลางค่อนข้างตํ่า-ระดับ-ตก
เสียงกักที่เส้นเสียงอยู่บ้าง เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏบ้างแต่น้อยมาก ได้แก่ เสียง สูง-ระดับ-เสียงกัก 
ที่เส้นเสียงกับเสียงกลาง-ตก-เสียงกักที่เส้นเสียง ในช่อง C2 C3 และ C4 เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏมักจะ
เป็นเสียงกลาง-ระดับ-ตก-เสียงกักที่เส้นเสียง 

ในช่อง DS1 DS2 และ DS3 เสียงวรรณยุกต์ที่ปรากฏมักจะเป็นเสียงกลางขึ้น ส่วนในช่อง DS4 
มักจะเป็นเสียงกลาง-ระดับ-มีเสียงสูง-ระดับ ปรากฏบ้างในบางภาษาย่อย 
 

ตัวอย่างการแยกเสียงวรรณยุกต์และการเรียงอันดับหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
 

      A      B        C DL      DS 
ว.1     

 ว.3 ว.4 ว.3  

ว.2     

 ว.4 ว.5 ว.4  

              
ภาพประกอบ 20 ตัวอย่างการแยกเสียงวรรณยุกต์และการเรียงอันดับหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 
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ตัวอย่างการแยกวรรณยุกต์ในภาษาไทยถิ่นอีสาน 
 

     A      B        C DL      DS 
     
     
     
     

 
   ภาพประกอบ 21 ตัวอย่างการแยกเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยถ่ินอีสาน 
 

การจัดกลุ่มโดยใช้เกณฑ์การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 

 พุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท์ ตรงดี (2541: 19-20) กล่าวว่า การแตกตัวของวรรณยุกต์
เป็น 2 ทาง หรือ 3 ทาง หมายถึง การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมจํานวน 4 หน่วยเสียง ที่ภาษาไทย 
ทุกกลุ่มมีอยู่แล้วออกเป็น สองทาง (Binary Partition) หรือสามทาง (Tri - Partition) ตามเง่ือนไขของ
พยัญชนะต้นด้ังเดิมที่เป็นพยัญชนะ พ่นลม ก้อง ไม่ก้อง นักภาษาศาสตร์ชาวอเมริกาเช้ือสายจีน  
หลี่ ฟางกุ้ย (Li, Fang Kuei, 1977: 25) ได้สืบสร้างเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิมของภาษาตระกูลไทไว้ 4 เสยีง 
ทั้งน้ีโดยเสียงวรรณยุกต์ด้ังเดิม 3 เสียง ปรากฏในพยางค์เป็นและอีก 1 ปรากฏในพยางค์ตาย  
หลี่ ฟางกุ้ย ได้สืบสร้างวรรณยุกต์ด้ังเดิมขึ้นมาโดยอาศัยข้อมูลจากภาษาไทปัจจุบันถ่ินต่างๆ จํานวน
หลายสิบภาษาซึ่งแต่ละภาษาก็มีจํานวนวรรณยุกต์มากกว่า 4 วรรณยุกต์ทั้งสิ้น แล้วจํานวนข้อมูลมา
เปรียบเทียบกันโดยใช้วิธีการทางภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ (Comparative Method) จนสามารถสืบ
สาวไปได้ว่าภาษาไทยด้ังเดิมน้ัน มีวรรณยุกต์เพียง 4 วรรณยุกต์ และสมมติให้เป็นวรรณยุกต์ *A *B *C 
ในพยางค์เป็น และ *D ในพยางค์ตาย 

 กาลต่อมาภาษาไทถ่ินต่าง ๆ ได้มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม 4 เสียง ดังกล่าวออกเป็น
สองทางบ้าง สามทางบ้าง และสี่ทางบ้าง ด้วยอิทธิพลของลักษณะทางเสียงที่แตกต่างกันของพยัญชนะ
ต้นคือ เป็นพยัญชนะต้นที่มีลกัษณะการดัดแปลงลม ได้แก่พยัญชนะต้นพยางค์น้ันเป็นพยัญชนะก้อง
หรือไม่ก้อง พยัญชนะพ่นลมหรือไม่พ่นลม หรือพยัญชนะที่มีการกักลมท่ีเส้นเสียง การแตกตัวของเสียง
วรรณยุกต์เป็น 2 ทาง 3 ทาง หรือ 4 ทางนี้ต่างกันไปตามภาษากลุ่มต่าง ๆ  
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ระบบวรรณยุกต์ด้ังเดิม      ระบบวรรณยุกต์ปัจจุบัน 
       *A       *B       *C                                 A        B         C 

                พยัญชนะไม่ก้อง 

              พยัญชนะก้อง 

   

   

               แบบ 2 ทาง 
 

ภาพประกอบ 22 การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 2 ทาง 
 
 

ระบบวรรณยุกต์ด้ังเดิม      ระบบวรรณยุกต์ปัจจุบัน 
       *A       *B       *C                                                  A        

B         C 
                  พยัญชนะพ่มลม 

 
                      พยัญชนะไม่ก้อง 

 
                พยัญชนะก้อง 

   

 

  
               แบบ 3 ทาง 

 
ภาพประกอบ 23 การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง 

 
ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในประเทศลาวและไทย 
 

 เมื่อศึกษาเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ได้ศกึษาเกี่ยวกับวรรณยุกต์ในภาษาลาวทั้งที่พูดใน
ประเทศไทยและในประเทศลาว  พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ได้ต้ังข้อสังเกตว่าภาษาถิ่นย่อยต่าง ๆ 
มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่ค่อนข้างหลากหลาย ภาษาลาวบางถิ่นย่อยมีรูปแบบของ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



40 

วรรณยุกต์ที่เหมือนหรือคล้ายคลึงกัน ในขณะที่ภาษาลาวบางถ่ินย่อยมีรูปแบบวรรณยุกต์ที่แตกต่าง
ออกไป เมื่อใช้แนวคิดเรื่องกล่องวรรณยุกต์ของ เก็ดนีย์ (Gedney, 1972) เป็นหลักในการพิจารณา
วรรณยุกต์ในภาษาลาวพบว่า ลักษณการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ในภาษากลุ่มลาวมีหลาย
รูปแบบ แต่รูปแบบที่เรียกกันโดยทั่วไปว่าเป็นลักษณะเด่นของภาษากลุ่มลาวได้แก่ 

1) วรรณยุกต์แถว B เป็นหน่วยเสียงเดียวกันทั้งหมด (B1234) 
2) วรรณยุกต์ใน C1 กับ DL123 เป็นหน่วยเสยีงเดียวกัน (C1 = DL123) 
3) วรรณยุกต์ใน C234 กับ DL4 เป็นหน่วยเสียงเดียวกัน (C234 = DL4) 
4) วรรณยุกต์แถว B และ DL เป็นคนละหน่วยเสียง (B#DL) 

สําหรับกลุ่มที ่2 (C1 = DL123) และที ่3 (C234 = DL4) น้ันนักวิทยาภาษาถิ่นหรือผู้ทีศ่ึกษา
วรรณยุกต์ในภาษาตระกูลไทเรียกว่า “บันไดลาว” ในที่น้ีเมือ่ใช้ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของ
วรรณยุกต์ที่เป็นลักษณะเด่นดังกล่าวเป็นเกณฑ์ในการจําแนกกลุ่มย่อยของภาษากลุ่มลาวสามารถ
จําแนกกลุ่มของภาษากลุ่มลาวจากเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ทีผ่่านมาได้ 3 กลุ่มดังน้ี 

  ภาษาลาวกลุ่มที่ 1  
   ประกอบด้วยภาษาลาวที่มีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ที่ยังคงเก็บ

รักษาลักษณะเด่นของภาษาลาวไว้มากที่สุด การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ของภาษาลาวกลุ่มที่ 1 
สรุปได้ 10 แบบดังต่อไปน้ี 

 กลุ่มที ่1 แบบที่ 1 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  24  ภาษาลาวกลุ่มที่ 1 แบบที่ 1 

 
    ภายในแบบที่ 1 ได้แก่ ภาษาลาวกลุ่มเวียงจันทน์ (ทรุคม ชัยภูมิ) เวียงจันทน์ 

ลาวเวียง (อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม) ลาวเวียง (ชัยนาท สุพรรณบุร ีนครปฐม) กลุม่ลาวใต้ (อุบล  
ม่วงสามสิบ ยโสธร คําเขื่อนแก้ว ปักเซบ้องไฟ สหัสขันธ์ ประจันตคาม บัวใหญ่ ขอนแกน่ อุดร พนมไพร) 
ลาวใต้ (อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม) ลาวใต้ (นครปฐม ชัยนาท) กลุม่หนองคาย (จังหวัดหนองคาย) 
นครพนม ปากเซ (สปป.ลาว) สะหวันนะเขด โขง Repatriated Lao แก่นท้าว 
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กลุ่มที ่1 แบบที่ 2 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 25 ภาษาลาวกลุ่มที ่1 แบบที่ 2 
 

    ภายในแบบที่ 2 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองซะนะคาม (แขวงเวียงจันทน์) 
 

  กลุ่มที ่1 แบบที่ 3 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 26 ภาษาลาวกลุ่มที ่1 แบบที่ 3 
 

     ภายในแบบที่ 3 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองโพนโฮง (แขวงเวียงจันทน์) 
 

  กลุ่มที ่1 แบบที่ 4 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  27  ภาษาลาวกลุ่มที่ 1 แบบที่ 4 
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     ภายในแบบที่ 4 ได้แก่ ภาษาลาวกลุ่มใต้ (ศรีสะเกษ ท่าตูม) หลวงพระบาง 

(1750) กลุม่หลวงพระบาง (แก่นท้าว ด่านซ้าว เลย) ลาวคร่ัง (อําเภอเมือง จังหวัดนครปฐม) ลาวคร้ัง 
(นครปฐม ไชยนาท สุพรรณบุรี) ลาวแง้ว (ตําบลทองเอน อําเภออินทร์บุรี จังหวัดสิงห์บุรี) อัตตปือ 

 
  กลุ่มที ่1 แบบที่ 5 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  28  ภาษาลาวกลุ่มที่ 1 แบบที่ 5 
 

     ภายในแบบที่ 5 ได้แก่ ภาษาลาวใต้ (อําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์) 
 

  กลุ่มที ่1 แบบที่ 6 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  29 ภาษาลาวกลุ่มที ่1 แบบที่ 6 
 

     ภายในแบบที่ 6 ได้แก่ ภาษาลาวแง้ว (ตําบลทองเอน อินทร์บุรี จังหวัดสิงห์บุรี) 
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  กลุ่มที ่1 แบบที่ 7 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  30  ภาษาลาวกลุ่มที่ 1 แบบที่ 7 
 

     ภายในแบบที่ 7 ได้แก่ ภาษาลาวหลวงพระบาง 
 

   กลุ่มที ่1 แบบที่ 8 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  31  ภาษาลาวกลุ่มที่ 1 แบบที่ 8 
 

     ภายในแบบที่ 8 ได้แก่ ภาษาลาวกลุ่มเวียงจันทน์ (เวียงจันทน์ หลม่สัก)  
ลาวเวียงจันท์ (นครหลวงเวียงจันทน์ : สังทอง นาซายทอง สิโคดตะบอง ไซทานี จันทบุรี ไซเซถา  
สีสัดตะนาก หาดซายฟอง ปากง่ึม) ทุรคม (แขวงเวียงจันทน์) 
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  กลุ่มที ่1 แบบที่ 9 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 32 ภาษาลาวกลุ่มที ่1 แบบที่ 9 
 

     ภายในแบบที่ 9 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองแก้วอุดม (แขวงเวียงจันทน์) 
 

  กลุ่มที ่1 แบบที่ 10 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 33  ภาษาลาวกลุ่มที ่1 แบบที่ 10 
 

     ภายในแบบที่ 10 ได้แก่ ภาษาลาวเหนือ (บ้านนาแล-หลวงนํ้าทา) 
 
   หากพิจารณาภาพรวมแล้วจะเห็นว่า รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษา

ลาวกลุ่มที่ 1 ที่ได้กล่าวมาข้างต้นน้ันมีลักษณะเด่นของภาษาลาวที่กล่าวถึงโดยทั่วไป ได้แก่ การแยกเสียง
รวมเสียงแบบ B1234 , C1 = DL123 และ B#DL แต่ก็มีลกัษณะบางประการท่ีแตกต่างออกไป เช่น 
การแยกเสียงวรรณยุกต์แบบ C234#DL4 ในรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงแบบที่ 3, 6 และ 7 ซึ่งอาจ
นับเป็นลักษณะที่แตกต่างจากลักษณะเด่นของภาษาลาว นอกจากน้ีภาษาลาวในกลุ่มที่ 1 น้ียังมีการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกต์แถว A ที่แตกต่างกันเป็น 3 แบบ คือ A1-23-4 (รูปแบบที่ 1, 2, 3) A1-234 
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(รูปแบบที่ 4, 5, 6, 7) และ A123-4 (รูปแบบที่ 8, 9, 10) ความแตกต่างดังกล่าวอาจเป็นเกณฑ์ 
อีกประการหน่ึงที่ช่วยแยกกลุ่มย่อยภาษาลาวได้ 

  ภาษาลาวกลุ่มที่ 2 
   ประกอบด้วยภาษาลาวที่มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์บางลักษณะแตกต่างจาก

ลักษณะเด่นของภาษาลาว การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวกลุ่มที่ 2 สรปุได้ 11 แบบ 
ดังแสดงในภาพต่อไปนี้   

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 1 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 34 ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 1 
 

     ภายในแบบที่ 1 ได้แก่ ภาษาลาวร้อยเอ็ด 
 
 กลุ่มที ่2 แบบที่ 2 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 35 ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 2 
 

     ภายในแบบที่ 2 ได้แก่ ภาษาลาวน้ําบาก 
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 กลุ่มที ่2 แบบที่ 3 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 36  ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 3 
 

     ภายในแบบที่ 3 ได้แก่ ภาษาโคราช 
 

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 4 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 37 ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 4 
 

     ภายในแบบที่ 4 ได้แก่ ภาษาลาวเวียง (ลพบุรี สิงห์บุรี สระบุรี) 
 

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 5 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 38  ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 5 
 

     ภายในแบบที่ 5 ได้แก่ ภาษาลาวเวียง (อําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์) 
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 กลุ่มที ่2 แบบที่ 6 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 39  ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 6 
 

     ภายในแบบที่ 6 ได้แก่ ภาษาลาวถิ่นคอนสวรรค์ (จังหวัดชัยภูมิ) 
 

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 7 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 40  ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 7 
 

     ภายในแบบที่ 7 ได้แก่ ภาษาลาวอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม (บ้านนาแก) 
 

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 8 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 41  ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 8 
 

      ภายในแบบที่ 8 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  
 (บ้านหมันหย่อน) 
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 กลุ่มที ่2 แบบที่ 9 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ  42  ภาษาลาวกลุ่มที่ 2 แบบที่ 9 
 

     ภายในแบบที่ 9 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  
(บ้านหมันหย่อน) 

 

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 10 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

     
ภาพประกอบ 43 ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 10 

 

     ภายในแบบที่ 10 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม (บ้านตาลกุด 
บ้านนาแก) 

 กลุ่มที ่2 แบบที่ 11 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 44  ภาษาลาวกลุ่มที ่2 แบบที่ 11 
 

     ภายในแบบที่ 11 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม (บ้านตาลกุด) 
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   ภาษาลาวกลุ่มที่ 2 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่ดูเหมือนจะยังเก็บ
รักษาลักษณะเด่นบางประการของภาษาลาวไว้ แต่ก็มีลักษณะอ่ืน ๆ เพ่ิมเติมเข้ามาและเป็นลักษณะที่
แตกต่างจากลักษณะเด่นของภาษาลาวอย่างเห็นได้ชัดโดยเฉพาะการรวมเสียงวรรณยุกต์แบบ B=DL  
ดังจะเห็นในการแยกเสียงรวมเสียงแบบที่ 3, 7, 8, 9, 10 และ 11 ซึ่งนอกจากมีการรวมเสียงวรรณยุกต์
แบบ C1=DL123 หรือ C234=DL4 ซึ่งเป็นลักษณะเด่นของภาษาลาวแล้ว ยังมีการรวมเสียงวรรณยุกต์ 
C/DL กับ B ด้วย ลักษณะทีแ่ตกต่างออกไปอีกประการหน่ึงคือ การแยกเสยีงวรรณยุกต์แบบ B123-4  
ที่ปรากฏในการแยกเสียงรวมเสียงหลายแบบเช่น แบบที่ 1, 2, 3, 4, 6, 7 และ 11 ลักษณะต่าง ๆ ลว้น
แต่แตกต่างจากลักษณะเด่นของภาษาลาวท่ีเคยมีผู้เสนอไว้ 

  ภาษาลาวกลุ่มที่ 3 
   ประกอบด้วยภาษาลาวที่มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์บางลักษณะแตกต่างจาก

ลักษณะเด่นของภาษาลาวอย่างสิ้นเชิง การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวกลุ่มที ่3 สรุปได้ 
17 แบบดังแสดงในภาพต่อไปนี้ 

กลุ่มที ่3 แบบที่ 1 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 45  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 1 
 

     ภายในแบบที่ 1 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองกาสี (2) (แขวงเวียงจันทน์) 
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กลุ่มที ่3 แบบที่ 2 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 46  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 2 
 

      ภายในแบบที่ 2 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองกาสี (1) (แขวงเวียงจันทน์) 
 

  กลุ่มที ่3 แบบที่ 3 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 47  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 3 

 

     ภายในแบบที่ 3 ได้แก่ ภาษาลาวคร่ัง (อําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์) 
 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 4 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 48  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 4 
 

     ภายในแบบที่ 4 ได้แก่ ภาษาลาวแง้ว (อําเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์) 
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    กลุ่มที ่3 แบบที่ 5 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
 
ภาพประกอบ 49  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 5 
 

     ภายในแบบที่ 5 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองมาซายทอง (2) (นครหลวงเวียงจันทน์) 
 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 6 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
 
ภาพประกอบ 50 ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 6 
 

     ภายในแบบที่ 6 ได้แก่ ภาษาเมืองงอย (สปป.ลาว) 
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 กลุ่มที ่3 แบบที่ 7 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
 
ภาพประกอบ 51 ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 7 
 

     ภายในแบบที่ 7 ได้แก่ ภาษาเมืองยอง (สปป.ลาว) 
 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 8 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 52 ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 8 
 

      ภายในแบบที่ 8 ได้แก่ ภาษาซําเหนือ (สปป.ลาว) 
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กลุ่มที ่3 แบบที่ 9 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 53  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 9 

 
     ภายในแบบที่ 9 ได้แก่ ภาษาลาวเวียง (อําเภอหนองแหน จังหวัดฉะเชิงเทรา) 
 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 10 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
 
ภาพประกอบ  54  ภาษาลาวกลุ่มที่ 3 แบบที่ 10 
 

     ภายในแบบที่ 10 ได้แก่ ภาษาเมืองแหวน (สปป.ลาว) เมืองแสน (สปป.ลาว) 
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 กลุ่มที ่3 แบบที่ 11 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 55 ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 11 

 

     ภายในแบบที่ 11 ได้แก่ ภาษาซําเหนือ (สปป.ลาว) 
 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 12 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 56  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 12 
 

     ภายในแบบที่ 12 ได้แก่ ภาษาลาว อ.ธาตุพนม จ.นครพนม (บ้านตาลกุด) 
 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 13  
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 57  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 13 

 

     ภายในแบบที่ 13 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  
(บ้านหมันหย่อน) 
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 กลุ่มที ่3 แบบที่ 14 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 58  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 14 
 

     ภายในแบบที่ 14 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  
(บ้านตาลกุด บ้านโนนสะอาด บ้านหมันหย่อน) 

 

 กลุ่มที ่3 แบบที่ 15 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 

ภาพประกอบ 59  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 15 
 

      ภายในแบบที่ 15 ได้แก่ ภาษาลาว อําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม (บ้าน
หมันหย่อน) 

กลุ่มที ่3 แบบที่ 16 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 60  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 16 
 

     ภายในแบบที่ 16 ได้แก่ ภาษาลาวเมืองนาซายทอง (1) (นครหลวงเวียงจันทน์) 
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 กลุ่มที ่3 แบบที่ 17 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
 
ภาพประกอบ 61  ภาษาลาวกลุ่มที ่3 แบบที่ 17 
 

     ภายในแบบที่ 17 ได้แก่ ภาษาลาวเวียง (แขวงเวียงจันทน์) 
 

   ลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวกลุ่มที่ 3 ทั้ง 17 แบบดังแสดงให้
เห็นข้างบนมีความแตกต่างจากภาษาลาวกลุ่มที่ 1 และกลุ่มที่ 2 รวมท้ังแตกต่างจากลักษณะเด่นของ
ภาษาลาวอย่างสิ้นเชิง ลักษณะการแยกเสยีงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวกลุ่มที่ 3 ที่แตกต่างจาก
ลักษณะเด่นของภาษาลาว ได้แก่ วรรณยุกต์แถว B มีการแยกเสียงแบบ B123-4 (ในรูปแบบที่ 2, 7, 8, 
10, 11, 12, 13, 14, 15) หรอืแบบ B1-234 (ในรูปแบบที่ 9) วรรณยุกต์ C แยกเสียงแบบ C123-4  
(ในรูปแบบที ่2, 7, 8, 10,11, 17) หรือรวมเสียงแบบ C1234 (ในรูปแบบที่ 9, 12, 13, 14, 15) 
วรรณยุกต์แถว DL รวมเสียงแบบ DL1234 (ในรูปแบบที่ 1) หรือแบบ DL1-23-4 (ในรูปแบบที่ 9) 
นอกจากน้ียังมีลักษณะการรวมเสียงในแนวนอนระหว่างวรรณยุกต์ B และ DL แบบ 
B123(4)=DL123(4) หรือ B4=C1234=DL4 ด้วย 

   เมื่อพิจารณาลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ในภาษาลาวกลุ่มที ่1, 2, 3 
ในข้างต้นจะเห็นว่า ภาษาลาวส่วนใหญม่ีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์แบบที่ 1 ในกลุม่
ที่ 1 ในที่น้ีจึงได้สรุปลักษณะดังกล่าวเป็นลักษณะเด่นของวรรณยุกต์ในภาษาลาวซึ่งตรงกับลักษณะที่
ทราบโดยทั่วไปแล้วว่าเป็นลักษณะเด่นของภาษาลาวกลุ่มลาวน้ันเองดังแสดงในภาพต่อไปนี้ 
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 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 62  รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่เป็นลักษณะเด่นของภาษาลาว 

 
 นอกจากน้ีเมื่อศึกษาเกี่ยวกับลักษณะเด่นของการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาว

จากงานที่เคยมีผู้ศึกษาไว้พบว่า บราวน์ (Brown, 1965) ได้เสนอลักษณะเด่นของการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต์ในภาษาลาวคล้ายคลึงกับลักษณะข้างบนน้ี ความแตกต่างกันอยู่ที่บราวน์เสนอให้วรรณยุกต์ B 
ในภาษาลาวมีการแยกเสียงแบบ B123-4 ดังแสดงในภาพต่อไปน้ี 

 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 63 รูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่เป็นลักษณะเด่นของภาษาลาว  
 
  อย่างไรก็ตาม ดังที่กล่าวไว้ข้างต้นแล้วว่า จากการศึกษาค้นคว้าเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ 

ที่ได้ศึกษาวรรณยุกต์ในภาษาลาวทั้งในประเทศไทยและในสปป.ลาวอาจกล่าวได้ว่า ลักษณะการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวมีรูปแบบที่หลากหลาย และบางรูปแบบก็ไม่ได้มีลกัษณะเด่นของ
ภาษาลาวตามที่เคยมีผู้เสนอไว้ซึ่งนับเป็นสิ่งที่ขัดแย้งกับความเช่ือเดิมว่า ภาษาลาวต้องมีลักษณะการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์แบบบันไดลาว 

  ในที่น้ีอาจกล่าวได้ว่าภาษาลาวกลุ่มที่ 1 มีลกัษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่เป็น
ลักษณะเด่นของภาษาลาวปรากฏเป็นส่วนใหญ ่ ในขณะที่ภาษาลาวกลุ่มที่ 2 มีทั้งการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต์ที่เป็นลักษณะของภาษาลาว และลักษณะอ่ืน ๆ นอกเหนือจากลักษณะของภาษาลาว ส่วน
ภาษาลาวกลุ่มที่ 3 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์ที่แตกต่างออกไปจากลักษณะเด่นของ
ภาษาลาวโดยสิ้นเชิง น่ันคือ ไม่ปรากฏลักษณะการแยกเสยีงรวมเสียงวรรณยุกต์แบบ B1234 และ 
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C1=DL123/C234=DL4 (“บันไดลาว”) และยังมีลักษณะของการรวมเสียงวรรณยุกต์ B กับ DL 
(B=DL) ซึ่งเป็นลักษณะที่ไมพ่บในภาษาลาวส่วนใหญ่แต่อย่างใด 

  ความหลากหลายของวรรณยุกต์ในภาษาลาวที่ปรากฏในงานวิจัยที่เคยมีผู้ศึกษาไว้ดังกล่าว
นําไปสู่ประเด็นปัญหาหลายประการที่ต้องการการศึกษาวิจัยเพ่ือนําไปสู่คําอธิบายที่ชัดเจนโดยเฉพาะ
ประเด็นปัญหาเก่ียวกับการจําแนกกลุ่มย่อยในภาษากลุ่มลาว วรรณยุกต์ด้ังเดิมในภาษากลุ่มลาว  
การเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์และปัจจัยที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ในภาษาลาว  
ดังน้ันจึงน่าสนใจที่จะศึกษาวิจัยเกี่ยวกับระบบวรรณยุกต์และการจัดกลุม่ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดน
กัมพูชา-ลาว 
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บทที่ 3 
 

ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 

 ในบทน้ีจะเป็นการอธิบายถึงระบบเสียงวรรยุกต์ของภาษาลาวจากจุดเก็บข้อมูล 12 จดุ ระบบ
เสียงวรรณยุกต์ของภาษาลาวแต่ละจุดเก็บข้อมูลจะประกอบด้วย คําอธิบายลักษณะของเสียงวรรณยุกต์
พร้อมทั้งยกตัวอย่างและรูปวรรณยุกต์ ตารางน้ีจะแสดงให้เห็นจํานวนและวิวัฒนาการของวรรณยุกต์
ปัจจุบันของภาษาลาวแต่ละถ่ิน 
 
ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่จังหวัดสตึงแตรง 
 

1. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอเมือง ตําบลแซรรึไซ บ้านแซรโพธ์ิ 
 

 A B C DL DS 
1   

ว.1 
    

2  
ว.2 

 
ว.4 

  
ว.6 

 
ว.1 

3    
ว.7 

  

4 
 

ว.3 
 

ว.5 
   

ว.4 
 

ภาพประกอบ 64 เสียงวรรณยุกต์ บ้านแซรโพธ์ิ ตําบลแซรรึไซ อําเภอเมือง จังหวัดสตึงแตรง 
 

  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านแซรโพธ์ิ ตําบลแซรรึไซ อําเภอเมือง จังหวัดสตึงแตรง  
มีเสียงวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ดังน้ี 

1.1   หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่1 (ว.1) เป็นเสียง กลาง-ขึ้น-สูง (35) เกิดกับคําเป็นและ
คําตาย เช่น 
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          เกิดกับคําเป็น เช่น 
hu:35   ‘หู’ 

   เกิดกับคําตาย เช่น 
phak35   ‘ผัก’ 
kop35  ‘กบ’ 
bet35  ‘เบ็ด’ 

1.2  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า
(42) เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:42   ‘ปี’  
bin42   ‘บิน’ 

1.3  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ขึ้น-ตก (451) เกิดกับ
คําเป็น เช่น 

m:451   ‘มือ’ 

1.4  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ระดับ (44) เกิดกับ
คําเป็นและคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj44  ‘ไข่’ 
kaj44   ‘ไก่’ 
ba:w44   ‘บ่าว’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’ 

1.5  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลาง-ระดับ-ตก (331) เกิดกับคําเป็น 
เช่น 

ph:331  ‘พ่อ’ 
1.6  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดที่เส้นเสียง) 

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11  ‘เสื้อ’ 
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เกิดกับคําตาย เช่น 
ha:p11  ‘หาบ’ 
t:k11  ‘ตอก’ 
d:t11   ‘แดด’ 

1.7  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 (ว.7) เป็นเสียง กลาง-ตก (31มีลักษณะปิดทีเ่ส้นเสียง) 

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa: 31  ‘ป้า’ 
ba:31  ‘บ้า’ 
na:m31  ‘นํ้า’  

เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’ 

2. ระบบเสียงวรรณยุกต์อ.ถาราบริวัด ต.พระรํากิล บ.อันลงสวาย 
 

 A B C DL DS 
1  

ว.1 
    

2   
ว.4 

  
ว.5 

 
ว.1 

3  
ว.2 

 
 

ว.6 

  

4  
ว.3 

    
ว.4 

 
ภาพประกอบ 65 เสียงวรรณยุกต์ บ้านอันลงสวาย ตําบลพระรํากิล อําเภอถาราบริวัด จังหวัดสตึงแตรง 
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  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านอันลงสวาย ตําบลพระรํากิล อําเภอถาราบริวัด จังหวัด 
สตึงแตรง มีเสยีงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ดังน้ี 
   2.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) เป็นเสียง กลางค่อนข้างตํ่า–ขึ้น-กลางค่อนข้างสูง 

(24) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

hu:24   ‘หู’ 
เกิดกับคําตาย เช่น 

phak24   ‘ผัก’ 
kop24  ‘กบ’ 
bet24  ‘เบ็ด’ 

   2.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสยีง กลาง-ตก- กลางค่อนข้างตํ่า (32) 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’ 
bin32   ‘บิน’ 

   2.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้าสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า 

(42 มีลักษณะเสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:42   ‘มือ’ 

   2.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น
และคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’ 
kaj33   ‘ไก่’ 
ba:w33   ‘บ่าว’ 
ph:33   ‘พ่อ’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
nok33  ‘นก’ 
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   2.5  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดที่เส้น

เสียง)  เกิดกับคําเป็นและคําตาบ เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’ 
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’ 
t:k11  ‘ตอก’ 
d:t11   ‘แดด’ 

   2.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง กลาง-ตก (31 มีลักษณะปิดที่เส้น

เสียง)  เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:31   ‘ป้า’ 
ba: 31  ‘บ้า’ 
na:m31  ‘นํ้า’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’ 

3. ระบบเสียงวรรณยุกต์อ.เสียมโบก ต.แซรกระสัง บ.แซรกระสัง 
 A B C DL DS 

1 
 

ว.1 
 

ว.4 
   

2  
ว.2 

   
ว.6 

 
ว.1 

3    
ว.7 

  

4  
ว.3 

 
ว.5 

   
ว.4 

        
ภาพประกอบ 66 เสียงวรรณยุกต์ บ้านแซรกระสัง ตําบลแซรกระสัง อําเภอเสียมโบก จังหวัดสตึงแตรง 
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  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ.แซรกระสัง ต.แซรกระสัง อ.เสียมโบก จ.สตึงแตรง มีเสียง
วรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ดังนี้ 

   3.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) เป็นเสียง กลาง-ขึ้น-สูง (35) เกิดกับคําเป็น
และคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
hu:35   ‘หู’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
phak35   ‘ผัก’  
kop35  ‘กบ’  
bet35  ‘เบ็ด’  

   3.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสยีง กลางค่อนข้าสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า

 (42) เกิดกับคําเป็น เช่น 
pi:42   ‘ปี’ 
bin42   ‘บิน’ 

   3.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ขึ้น-ตก (451 มี

ลักษณะเสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:451   ‘มือ’ 

   3.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) เกิด
กับคําเป็นและคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj44  ‘ไข่’ 
kaj44  ‘ไก่’ 
ba:w44   ‘บ่าว’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’ 
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   3.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลาง-ขึ้น-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า  
(342) เกิดกับคําเป็น เช่น 

ph:342  ‘พ่อ’ 
   3.6หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง กลาง-ระดับ (33 มีลักษณะปิดเส้น

เสียง) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa33  ‘เสื้อ’ 
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p33  ‘หาบ’ 
t:k33  ‘ตอก’ 
d:t33  ‘แดด’ 

   3.7หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 (ว.7) เป็นเสียง กลาง-ตก (31 มีลักษณะปิดเส้นเสียง)

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:31  ‘ป้า’ 
ba: 31  ‘บ้า’ 
na:m31  ‘นํ้า’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’ 
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4. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอเซซาน ตําบลเซซาน บ้านเซซาน  
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.6 

 
(ว.1) 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4 
 

ว.3 
 

ว.5 

  
 

(ว.4) 
 

ภาพประกอบ 67 เสียงวรรณยุกต์ บ้านเซซาน ตําบลเซซาน อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง 
 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านเซซาน ตําบลเซซาน อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง  
มีเสียงวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ดังน้ี 

4.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

เสียงวรรณยุกต์ กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-กลางค่อนข้างสูง  (24) เกิดกับคําเป็น 
เช่น 

hu:24   ‘หู’  

เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ขึ้น-สูง (35) เกิดกับคําตาย เช่น 
phak35   ‘ผัก’  
kop35  ‘กบ’  
bet35  ‘เบ็ด’  

4.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า  (32) 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’  
bin32   ‘บิน’  
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4.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า 

(มีลักษณะเสียงลงคอ)  (42) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:42   ‘มือ’  

4.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

   เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’  
kaj33  ‘ไก่’  
ba:w33   ‘บ่าว’  

    เสียงวรรณยุกต์ กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’  

4.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลาง-ระดับ-กลางค่อนข้างตํ่า  
(332) เกิดกับคําเป็น เช่น 

ph:332  ‘พ่อ’  
4.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดเส้นเสียง) 

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
sa11   ‘เสื้อ’  

เกิดกับคําตาย เช่น 
ha:p11  ‘หาบ’  
t:k11  ‘ตอก’  
d:t11  ‘แดด’  

4.7 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 (ว.7) เป็นเสียง กลาง-ขึ้นกลางค่อนข้างสูกง-ตก-กลาง

ค่อนข้างตํ่า (342 มีลักษณะเสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:342  ‘ป้า’  
ba:342  ‘บ้า’  
na:m342  ‘นํ้า’  
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เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k342  ‘ลูก’ 
  

5. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอเซซาน ตําบลพลุก บ้านพลุก  
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

 
 

ว.6 
 

ว.1 
3  

ว.2 
  

ว.7 
  

4  
ว.3 

 
ว.5 

   
ว.3 

 
ภาพประกอบ 68 เสียงวรรณยุกต์ บ้านพลุก ตําบลพลุก อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านพลุก ตําบลพลุก อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง มีเสียง

วรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ดังนี้ 
5.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) เป็นเสียง กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-กลางค่อนข้างสูง 

 (24) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

hu:24   ‘หู’  
เกิดกับคําตาย เช่น 

phak24   ‘ผัก’  
kop24  ‘กบ’  
bet24  ‘เบ็ด’  

5.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-ระดับ-กลางค่อนข้างตํ่า 
(32) เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’  
bin32   ‘บิน’  
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5.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) 
เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:44   ‘มือ’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’  

5.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้างตํ่า (32) เกิด
กับคําเป็น เช่น 

khaj32  ‘ไข่’  
kaj32  ‘ไก่’  
ba:w32    ‘บ่าว’  

5.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ขึ้น (มลีักษณะปิดเส้น

เสียง)  เกิดกับคําเป็น เช่น 
ph:45   ‘พ่อ’ 

5.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า 

(42 มีลักษณะปิดเส้นเสียง)  เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa42   ‘เสื้อ’  
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p42  ‘หาบ’  
t:k42  ‘ตอก’  
d:t42  ‘แดด’  

5.7 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 (ว.7) เป็นเสียง กลาง-ขึ้น-สูง (35 มีลักษณะปิดเส้น

เสียง) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น  

pa:35  ‘ป้า’  
ba:35  ‘บ้า’  
na:m35  ‘นํ้า’  
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เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k35  ‘ลูก’  
 

6. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอเสียมปาง ตําบลเซกง บ้านบ้านม่วง 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.5 

 
(ว.1) 

3  
ว.2 

 
 

ว.6 

  

4  
ว.3 

    
(ว.4) 

 
ภาพประกอบ 69  เสียงวรรณยุกต์ บ้านบ้านม่วง ตําบลเซกง อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรง 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านบ้านม่วง ตําบลเซกง อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรง  

มีเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ดังน้ี 
6.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

     เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ขึ้น-สูง  (35) เกิดกับคําเป็น เช่น 
hu:35   ‘หู’  

เสียงวรรณยุกต์ กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-กลางค่อนข้างสูง  (24) เกิดกับคําตาย เช่น 
phak24   ‘ผัก’  
kop24  ‘กบ’  
bet24  ‘เบ็ด’  
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6.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้างตํ่า  (32) เกิด
กับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’  
bin32   ‘บิน’  

6.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า 

(42 มีลักษณะเสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:42   ‘มือ’  

6.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’ 
kaj33  ‘ไก่’  
ba:w33   ‘บ่าว’  
ph:33   ‘พ่อ’  

เสียงวรรณยุกต์กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’  

6.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดเส้นเสียง) 

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’ 
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’  
t:k11  ‘ตอก’  
d:t11  ‘แดด’  

6.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง กลาง-ตก (31 มีลักษณะปิดเส้นเสียง) 

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:31  ‘ป้า’  
ba:31  ‘บ้า’  
na:m31  ‘นํ้า’  
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เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’ 
 

7. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอเสียมปาง ตําบลถมอแก้ว บ้านผาบัง 
 

 A B C DL DS 
1  

ว.1 
    

2   
ว.3 

  
ว.4 

 
(ว.1) 

3  
ว.2 

  
ว.5 

  

4      
(ว.3) 

 
ภาพประกอบ 70 เสียงวรรณยุกต์ บ้านผาบัง ตําบลถมอแก้ว อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรง 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านผาบัง ตําบลถมอแก้ว อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรง  

มีเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ดังน้ี 
7.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

     เสียงวรรณยุกต์ กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-กลางค่อนข้างสูง  (24) เกิดกับคําเป็น เช่น 
hu:24   ‘หู’  

เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ขึ้น-สูง  (35) เกิดกับคําตาย เช่น 
phak35   ‘ผัก’  
kop35  ‘กบ’  
bet35  ‘เบ็ด’  
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7.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้าวตํ่า  (32) เกิด
กับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’  
bin32   ‘บิน’  
m:32   ‘มือ’  
 

7.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’  
kaj33  ‘ไก่’  
ba:w33   ‘บ่าว’  
ph:33   ‘พ่อ’  

เสียงวรรณยุกต์ กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’  

7.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะเสียงปิดเส้น

เสียง) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’  
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’  
t:k11  ‘ตอก’  
d:t11  ‘แดด’  

7.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลาง-ตก  (31 มีลักษณะเสยีงปิดเส้น

เสียง) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:31  ‘ป้า’  
ba:31  ‘บ้า’  
na:m31 ‘นํ้า’  
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เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’  

 
ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่จังหวัดรัตนครี ี
 

8. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอเวินไซ ตําบลปากาลัน บ้านกําปงจาม 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2     
ว.5 

 
ว.1 

3  
ว.2 

 
ว.4 

 
ว.6 

  

4  
ว.3 

    
ว.4 

 
ภาพประกอบ  71  เสียงวรรณยุกต์ บ้านกําปงจาม ตําบลปากาลัน อําเภอเวินไซ จังหวัดรัตนคีรี 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านกําปงจาม ตําบลปากาลัน อําเภอเวินไซ จังหวัดรัตนคีรี  

มีเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ดังน้ี 
8.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) เป็นเสียง กลางค่อนข้างตํา-ขึ้น-กลางค่อนข้างสูง 

(24) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

hu:24   ‘หู’ 
เกิดกับคําตาย เช่น 

phak24  ‘ผัก’  
kop24  ‘กบ’  
bet24  ‘เบ็ด’  
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8.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า  (32) 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’  
bin32   ‘บิน’  

8.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้างตํ่า (32 มีลกัษณะ

เสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:32   ‘มือ’  

8.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น
และคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’  
kaj33  ‘ไก่’  
ba:w33   ‘บ่าว’  
ph:33   ‘พ่อ’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
nok33  ‘นก’ 

8.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดเส้นเสียง) 

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’  
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’ 
t:k11  ‘ตอก’  
d:t11  ‘แดด’  

8.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้างตํ่า (31 มีลกัษณะ

เสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:31  ‘ป้า’  
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ba:31  ‘บ้า’  
na:m31   ‘นํ้า’  

เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’  

 
9. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอลมพัด ตําบลชัยอุดม บ้านลมพัด  

 A B C DL DS 
1  

ว.1 
    

2   
ว.4 

  
ว.6 

 
ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4 
 

ว.3 
 

ว.5 
   

ว.4 

 
ภาพประกอบ 72 เสียงวรรณยุกต์ บ้านลมพัด ตําบลชัยอุดม อําเภอลมพัด จังหวัดรัตนคีรี 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านลมพัด ตําบลชัยอุดม อําเภอลมพัด จังหวัดรัตนคีรี มีเสยีง

วรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ดังนี้ 
9.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) เป็นเสียง กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-กลางค่อนข้าวสูง 

 (24) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

hu:24   ‘หู’  
เกิดกับคําตาย เช่น 

phak24   ‘ผัก’  
kop24  ‘กบ’ 
bet24  ‘เบ็ด’  
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9.2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า  (32) 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

       pi:32   ‘ปี’ 
       bin32   ‘บิน’  

9.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้างตํ่า (32 มีลกัษณะ

เสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็น เช่น 
     m:32   ‘มือ’  

9.4 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น
และคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’  
kaj33  ‘ไก่’  
ba:w33   ‘บ่าว’  

เกิดกับคําตาย เช่น 
nok33  ‘นก’  

9.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลาง-ระดับ-กลางค่อนข้างตํ่า  
(332) เกิดกับคําเป็น เช่น 

ph:332   ‘พ่อ’  
9.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดเส้น

เสียง) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’  
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’  
t:k11  ‘ตอก’  
d:t11  ‘แดด’ 
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9.7 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 (ว.7) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้าง

ตํ่า (42 มีลักษณะเสียงลงคอ)   เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:42  ‘ป้า’  
ba: 42  ‘บ้า’  
na:m42   ‘นํ้า’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k42  ‘ลูก’ 

10. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอโกนมุม ตําบลสิริมงคล บ้านแซรปอกโตจ  
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.6 

 
ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4  
ว.3 

 
ว.5 

   
(ว.4) 

 

ภาพประกอบ 73  เสียงวรรณยุกต์ บ้านแซรปอกโตจ ตําบลสิริมงคล อําเภอโกนมุม จังหวัดรัตนคีรี 
 

  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านแซรปอกโตจ ตําบลสิริมงคล อําเภอโกนมุม จังหวัดรัตนคีรี 
มีเสียงวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ดังน้ี  

10.1  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่1 (ว.1) เป็นเสียง กลาง-ขึ้น-สูง  (35) เกิดกับคํา
เป็นและคําตาย เช่น 

เกิดกับคําเป็น เช่น 
hu:35   ‘หู’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
phak35   ‘ผัก’ 
kop35  ‘กบ’ 
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bet35  ‘เบ็ด’ 
10.2  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้าง

ตํ่า  (32) เกิดกับคําเป็น เช่น 
pi:32   ‘ปี’ 
bin32   ‘บิน’ 

10.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้าง

ตํ่า (42 มีลักษณะเสียงลงคอ) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:42   ‘มือ’ 

10.4  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) มีเสียงวรรณยุกต์ย่อย 2 เสียง คือ 

เสียงวรรณยุกต์ กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj33  ‘ไข่’ 
kaj33  ‘ไก่’ 
ba:w33   ‘บ่าว’ 

เสียงวรรณยุกต์ กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’ 

10.5 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้าง

ตํา  (442) เกิดกับคําเป็น เช่น 
ph:442  ‘พ่อ’ 

10.6 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดเส้น

เสียง)    เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น  
เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’ 
เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’ 
t:k11  ‘ตอก’ 
d:t11  ‘แดด’ 
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10.7  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 7 (ว.7) เป็นเสียง กลาง-กลางค่อนข้างตํ่า (32 มีลกัษณะ

เสียงลงคอ)   เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:32  ‘ป้า’ 
ba: 32  ‘บ้า’  
na:m32   ‘นํ้า’ 

เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k32  ‘ลูก’ 
 

ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่จังหวัดพระวิหาร 
 

11. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอแชบ ตําบลกําปงสรอเลามวย บ้านกําปงสังแก  
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.3 

  
ว.4 

 
ว.1 

3  
ว.2 

    

4    
ว.5 

  
ว.3 

                  
ภาพประกอบ 74 เสียงวรรณยุกต์ บ้านกําปงสังแก ตําบลกําปงสรอเลามวย อําเภอแชบ จังหวัดพระวิหาร 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านกําปงสังแก ตําบลกําปงสรอเลามวย อําเภอแชบ จังหวัด

พระวิหาร มีเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ดังน้ี 
11.1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 1 (ว.1) เป็นเสียง กลางค่อนข้างตํ่า-ขึ้น-กลางค่อนข้าง

สูง  (24) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
     เกิดกับคําเป็น เช่น 

hu:24   ‘หู’ 
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     เกิดกับคําตาย เช่น 
phak24   ‘ผัก’ 
kop24  ‘กบ’ 
bet24  ‘เบ็ด’ 

11.2  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า   
(32) เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’ 
bin32   ‘บิน’ 
m:32   ‘มือ’ 

11.3 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลาง-ระดับ  (33) เกิดกับคํา
เป็นและคําตาย เช่น 
      เกิดกับคําเป็น เช่น 

khaj33  ‘ไข่’  
kaj33  ‘ไก่’ 
ba:w33   ‘บ่าว’ 
ph:33   ‘พ่อ’ 

      เกิดกับคําตาย เช่น 
nok33  ‘นก’ 

11.4  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้าง

ตํ่า (42 มีลักษณะเสียงลงคอ)   เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
 เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa42   ‘เสื้อ’ 
           เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p42  ‘หาบ’ 
t:k42  ‘ตอก’ 
d:t42  ‘แดด’ 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



82 

11.5  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง กลาง-ตก  (31 มีลักษณะเสียงลงคอ)

เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
   เกิดกับคําเป็น เช่น 

pa:31  ‘ป้า’ 
ba: 31  ‘บ้า’ 
na:m31   ‘นํ้า’ 

   เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’ 
 

12. ระบบเสียงวรรณยุกต์ อําเภอแชบ ตําบลกําปงสรอเลาปี บ้านกําปงไจร  
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.5 

 
ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.6 

  

4  
ว.3 

    
ว.4 

 
ภาพประกอบ 75 เสียงวรรณยุกต์ บ้านกําปงไจร ตําบลกําปงสรอเลาปี อําเภอแชบ จังหวัดพระวิหาร 

 
  ระบบวรรณยุกต์ภาษาลาว บ้านกําปงไจร ตําบลกําปงสรอเลาปี อําเภอแชบ จังหวัด 

พระวิหาร มีเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ดังน้ี 

12.1  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที ่1 (ว.1) เป็นเสียง กลาง-ขึ้น-สูง (35) เกิดกับคําเป็น
และคําตาย เช่น 

          เกิดกับคําเป็น เช่น 
        hu:35   ‘หู’ 
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     เกิดกับคําตาย เช่น 
phak35   ‘ผัก’ 
kop35  ‘กบ’ 
bet35  ‘เบ็ด’ 

12.2  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 2 (ว.2) เป็นเสียง กลาง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า (32) 
เกิดกับคําเป็น เช่น 

pi:32   ‘ปี’ 
bin32   ‘บิน’ 

12.3  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 (ว.3) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ตก-กลางค่อนข้างตํ่า 

(มีลักษณะเสียงลงคอ)  (42) เกิดกับคําเป็น เช่น 
m:42   ‘มือ’ 

12.4  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 4 (ว.4) เป็นเสียง กลางค่อนข้างสูง-ระดับ  (44) 
เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 

     เกิดกับคําเป็น เช่น 
khaj44  ‘ไข่’ 
kaj44  ‘ไก่’ 
ba:w44   ‘บ่าว’ 
ph:44   ‘พ่อ’ 

     เกิดกับคําตาย เช่น 
nok44  ‘นก’ 

12.5  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 5 (ว.5) เป็นเสียง ตํ่า-ระดับ (11 มีลักษณะปิดเส้น

เสียง) เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
     เกิดกับคําเป็น เช่น 

sa11   ‘เสื้อ’ 
     เกิดกับคําตาย เช่น 

ha:p11  ‘หาบ’ 
t:k11  ‘ตอก’ 
d:t11  ‘แดด’ 
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12.6  หน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 6 (ว.6) เป็นเสียง กลาง-ตก (31 มีลักษณะปิดเส้น

เสียง)  เกิดกับคําเป็นและคําตาย เช่น 
     เกิดกับคําเป็น เช่น 

         pa:31  ‘ป้า’ 
ba:31  ‘บ้า’ 
na:m31 ‘นํ้า’ 

     เกิดกับคําตาย เช่น 
lu:k31  ‘ลูก’ 
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บทที่ 4 
 

การจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 

 ในบทน้ีผู้วิจัยพบว่าภาษาลาวในพื้นที่ชายแดนกับพูชา-ลาวทั้ง 12 จุด มกีารแตกตัวของ
วรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง เมื่อใช้เกณฑ์จาํนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์จัดได้เป็น 3 กลุม่ ได้แก่ กลุ่มทีม่ี 
5 หน่วยเสียง กลุ่มที่ม ี6 หน่วยเสียง และกลุ่มที่ม ี7 หน่วยเสียง และเมือ่ใช้เกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียง
พบว่ามี 3 กลุ่มคือ กลุม่ A1-234, B1234 กลุ่ม A1-23-4, B1234 และกลุ่ม A1-23-4, B123-4   
ดังรายละเอียดดังน้ี  
 
การจัดกลุ่มโดยใช้เกณฑ์การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 

 พุทธชาติ โปธิบาล และธนานันท์ ตรงดี (2541: 19-20) กล่าวว่า การแตกตัวของวรรณยุกต์
เป็น 2 ทาง หรือ 3 ทาง หมายถึง การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมจํานวน 4 หน่วยเสียง ที่ภาษาไทยทุก
กลุ่มมีอยู่แล้วออกเป็น สองทาง (Binary Partition) หรือสามทาง (Tri - Partition) ตามเง่ือนไขของ
พยัญชนะต้นด้ังเดิมที่เป็นพยัญชนะ พ่นลม ก้อง ไม่ก้อง การแตกตัวของเสียงวรรณยุกต์เป็น 2 ทาง หรือ 
3 ทางนี้ต่างกันไปตามภาษากลุ่มต่าง ๆ  
 

ระบบวรรณยุกต์ด้ังเดิม      ระบบวรรณยุกต์ปัจจุบัน 
       *A       *B       *C                                 A        B         C 

                   พยัญชนะไม่ก้อง 

                  พยัญชนะก้อง 

   

   

             แบบ 2 ทาง 
 

ภาพประกอบ 76  การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 2 ทาง 
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ระบบวรรณยุกต์ด้ังเดิม      ระบบวรรณยุกต์ปัจจุบัน 
       *A       *B       *C                                 A        B         C 

                   พยัญชนะพ่มลม 
 

               พยัญชนะไม่ก้อง 
 

                 พยัญชนะก้อง 
 

   

 

  

             แบบ 3 ทาง 
 

ภาพประกอบ  77 การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง 
 

  เมื่อพิจารณาระบบเสียงภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว พบว่ามีการแตกตัวของ
วรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็นแบบ 3 ทางดังแสดงในแผนภูมิ แผนที่ และรูปแบบ ดังต่อไปนี้ 
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แผนภูมิแสดงกลุ่มภาษาลาวจากเกณฑ์การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 

การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมของภาษา
ลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 

 
 

แบบ 2 ทาง  แบบ 3 ทาง 
 
 

ไม่ม ี  1. บ้านแซรโพธ์ิ 
2. บ้านอันลงสวาย 
3. บ้านแซรกระสงั 
4. บ้านเซซาน 
5. บ้านพลุก 
6. บ้านบ้านม่วง 
7. บ้านผาบัง 
8. บ้านกําปงจาม 
9. บ้านลมพัด 
10. บ้านแซรปอกโตจ 
11. บ้านกําปงสังแก 
12. บ้านกําปงไจร 

 

      
ภาพประกอบ 78  แผนภูมิแสดงกลุ่มภาษาลาวจากเกณฑ์การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม 
 

  จากแผนภูมิข้างบนแสดงให้เห็นว่า ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ทั้ง 12 จุดไม่มี
การแตกตัววรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 2 ทาง แต่มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็นแบบ 3 ทาง ได้แก่ 
บ้านแซรโพธ์ิ บ้านอันลงสวาย บ้านแซรกระสัง บ้านเซซาน บ้านพลุก บ้านบ้านม่วง บ้านผาบัง บ้านกํา
ปงจาม บ้านลมพัด บ้านแซรปอกโตจ บ้านกําปงสังแก และบ้านกําปงไจร 
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แผนท่ีแสดงจุดที่มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเปน็แบบ 3 ทาง 
 

          
 ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวมีการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็นแบบ 3 

ทางทุกหมู่บ้าน 
  1 บ้านแซรโพธ์ิ  5 บ้านพลุก   9 บ้านลมพัด 
  2 บ้านอันลงสวาย  6 บ้านบ้านม่วง   10 บ้านแซรปอกโตจ 
  3 บ้านแซรกระสัง  7 บ้านผาบัง   11บ้านกําปงสังแก 
  4 บ้านเซซาน  8 บ้านกําปงจาม   12 บ้านกําปงไจร 
 

ภาพประกอบ 79  แผนที่แสดงจุดที่มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
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รูปแบบแสดงการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเปน็แบบ 3 ทาง 
 

 A B C DL DS   A B C DL DS 
1       1      
2       2      
3       3      
4       4      

    1 บ้านแซรโพธ์ิ     2 บ้านอันลงสวาย 
 

มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง          มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 
 

 A B C DL DS   A B C DL DS 
1       1      
2       2      
3       3      
4       4      

    3 บ้านแซรกระสัง                                  4 บ้านเซซาน 
 
มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง          มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4  คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 
 

 A B C DL DS   A B C DL DS 
1       1      
2       2      
3       3      
4       4      

         5 บ้านพลุก        6 บ้านบ้านม่วง   
       
มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง          มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 
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 A B C DL DS   A B C DL DS 
1       1      
2       2      
3       3      
4       4      

          7 บ้านผาบัง      8 บ้านกําปงจาม 
 
มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง             มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 
 

 A B C DL DS   A B C DL DS 
1       1      
2       2      
3       3      
4       4      

            9 บ้านลมพัด      10 บ้านแซรปอกโตจ 
 
มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง            มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 
 

 A B C DL DS   A B C DL DS 
1       1      
2       2      
3       3      
4       4      

             11บ้านกําปงสังแก      12 บ้านกําปงไจร 
 
มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง             มีการแตกตัวของวรรณยุกต์ดั้งเดิมเป็นแบบ 3 ทาง 
คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4  คือในแนวนอนมีลักษณะการแตกตัวเป็น 1-23-4 
 
ภาพประกอบ 80 รูปแบบการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็นแบบ 3 ทางของภาษาลาวในพ้ืนที่ 
     ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
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การจัดกลุ่มโดยใช้เกณฑ์จาํนวนหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ 
 

 การพิจารณาจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวด้ังเดิมในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวที่มี
การแตกตัวเป็น 3 ทาง จะนับจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์เป็น ส่วนวรรณยุกต์ในพยางค์ตาย
จะนับเป็นหน่วยเสียงย่อยของวรรณยุกต์ในพยางค์เป็น และเมื่อพิจารณาจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่
แตกตัวเป็น 3 ทางนั้น พบว่ามี 3 กลุ่มย่อย คือ กลุ่มที่มี 5 หน่วยเสียง กลุม่ที่มี 6 หน่วยเสียง และกลุ่มที่
มี 7 หน่วยเสียง ดังน้ี 

 

          
  1 บ้านแซรโพธ์ิ  5 บ้านพลุก   9 บ้านลมพัด 
  2 บ้านอันลงสวาย  6 บ้านบ้านม่วง   10 บ้านแซรปอกโตจ 
  3 บ้านแซรกระสัง  7 บ้านผาบัง   11บ้านกําปงสังแก 
  4 บ้านเซซาน  8 บ้านกําปงจาม   12 บ้านกําปงไจร 

 5 หน่วยเสียง A1-234, B1234 
6 หน่วยเสียง A1-23-4, B1234 
7 หน่วยเสียง A1-23-4, B123-4 
 

ภาพประกอบ 81 แผนที่แสดงจุดการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ 
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  กลุ่มที่ม ี5 หน่วยเสียง 
   กลุ่มที่ม ี5 หน่วยเสียงมี 2 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านกําปงสังแก และบ้านผ้าบัง 

1) บ้านกําปงสังแก ตําบลกําปงสรอเลามวย อําเภอแชบ จังหวัดพระวิหาร 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.3 

  
ว.4 

 
ว.1 

3  
ว.2 

    

4    
ว.5 

  
ว.3 

 

ภาพประกอบ 82  จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านกําปงสังแก 
 

     ภาษาลาว บ้านกําปงสังแก ตําบลกําปงสรอเลามวย อําเภอแชบ จังหวัดพระวิหาร 
มีจํานวนวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A234 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง B1234 และ DS4 (B1234=DS4) วรรณยุกต์ที่ 4 
เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 

2) บ้านผาบัง ตําบลถมอแก้ว อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรง 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.3 

  
ว.4 

 
(ว.1) 

3  
ว.2 

  
ว.5 

  

4      
(ว.3) 

 
ภาพประกอบ 83 จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านผ้าบัง 
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 ภาษาลาว บ้านผาบัง ตําบลถมอแก้ว อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรงมี
จํานวนวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A234 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง B1234 และ DS4 (B1234=DS4) 
วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง C234 และ 
DL4 (C234=DL4) 

  กลุ่มที่ม ี6 หน่วยเสียง 
   กลุ่มที่ม ี6 หน่วยเสียงมี 4 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านกําปงจาม บ้านกําปงไจร  
บ้านอันลงสวาย และบ้านบ้านม่วง 

1) บ้านกําปงจาม ตําบลปากาลัน อําเภอเวินไซ จังหวัดรัตนคีรี 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2     
ว.5 

 
ว.1 

3  
ว.2 

 
ว.4 

 
ว.6 

  

4  
ว.3 

    
ว.4 

 
ภาพประกอบ 84 จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านกําปงจาม 
 

     ภาษาลาว บ้านกําปงจาม ตําบลปากาลัน อําเภอเวินไซ จังหวัดรัตนคีรี มีจํานวน
วรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) วรรณยุกต์ที่ 
2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B1234 และ DS4 
(B1234= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 6 เกิดใน
ช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 
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2) บ้านกําปงไจร ตําบลกําปงสรอเลาปี อําเภอแชบ จังหวัดพระวิหาร 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.5 

 
ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.6 

  

4  
ว.3 

    
ว.4 

 
ภาพประกอบ  85 จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านกําปงไจร 

 
     ภาษาลาวบ้านกําปงไจร ตําบลกําปงสรอเลาปี อําเภอแชบ จังหวัดพระวิหารมี

จํานวนวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B1234 และ 
DS4 (B1234= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 6  
เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 

3) บ้านอันลงสวาย  ตําบลพระรํากิล อําเภอถาราบริวัด จังหวัดสตึงแตรง 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.5 

 
ว.1 

3  
ว.2 

 
 

ว.6 

  

4  
ว.3 

    
ว.4 

 
ภาพประกอบ 86 จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านอันลงสวาย 
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     ภาษาลาวบ้านอันลงสวาย ตําบลพระรํากิล อําเภอถาราบริวัด จังหวัดสตึงแตรง
มีจํานวนวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B1234 และ 
DS4 (B1234= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 6  
เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 

4) บ้านบ้านม่วง ตําบลเซกง อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรง 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.5 

 
(ว.1) 

3  
ว.2 

 
 

ว.6 

  

4  
ว.3 

    
(ว.4) 

 
ภาพประกอบ 87 จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านบ้านม่วง  
 

     ภาษาลาวบ้านบ้านม่วง ตําบลเซกง อําเภอเสียมปาง จังหวัดสตึงแตรงมีจํานวน
วรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) วรรณยุกต์ 
ที่ 2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B1234 และ DS4 
(B1234= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 6 เกิดใน
ช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 
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  กลุ่มที่ม ี7 หน่วยเสียง 
กลุ่มที่ม ี7 หน่วยเสียงมี 6 หมูบ้่าน ได้แก่ บ้านแซรกระสัง บ้านแซรโพธ์ิ บ้านแซรปอกโตจ 

บ้านลมพัด บ้านเซซาน และบ้านพลุก 
1) บ้านแซรกระสงั ตําบลแซรกระสัง อําเภอเสียมโบก จังหวัดสตึงแตรง 

 A B C DL DS 
1 

 
ว.1 

 
ว.4 

   

2  
ว.2 

   
ว.6 

 
ว.1 

3    
ว.7 

  

4  
ว.3 

 
ว.5 

   
ว.4 

 
ภาพประกอบ  88  จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านแซรกระสัง 
 

     ภาษาลาว บ้านแซรกระสัง ตําบลแซรกระสัง อําเภอเสียมโบก จังหวัดสตึงแตรง
มีจํานวนวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B123 และ 
DS4 (B123= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง B4 วรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่อง C1 และ DL123 
(C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 7 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 
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2) บ้านแซรโพธ์ิ ตําบลแซรรึไซ อําเภอเมือง จังหวัดสตึงแตรง 
 A B C DL DS 
1   

ว.1 
    

2  
ว.2 

 
ว.4 

  
ว.6 

 
ว.1 

3    
ว.7 

  

4 
 

ว.3 
 

ว.5 
   

ว.4 
 
ภาพประกอบ  89  จํานวนวรรณยุกต์ของบ.แซรโพธ์ิ 
 

     ภาษาลาวบ้านแซรโพธ์ิ ตําบลแซรรึไซ อําเภอเมือง จังหวัดสตึงแตรง มีจํานวน
วรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) วรรณยุกต์ที่ 
2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B123 และ DS4 (B123= 
DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง B4 วรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และ
วรรณยุกต์ที่ 7 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 

3) บ้านแซรปอกโตจ  ตําบลสิริมงคล อําเภอโกนมุม จังหวัดรตันคีรี 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.6 

 
ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4  
ว.3 

 
ว.5 

   
(ว.4) 

 
ภาพประกอบ 90  จํานวนวรรณยุกต์ของบ.แซรปอกโตจ 
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     ภาษาลาว บ้านแซรปอกโตจ ตําบลสิริมงคล อําเภอโกนมุม จังหวัดรัตนคีรี 
มีจํานวนวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B123 และ 
DS4 (B123= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง B4 วรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่อง C1 และ DL123 
(C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 7 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 

4) บ้านลมพัด ตําบลชัยอุดม อําเภอลมพัด จังหวัดรัตนคีรี 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.6 

 
ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4 
 

ว.3 
 

ว.5 
   

ว.4 

 
ภาพประกอบ  91 จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านลมพัด 
 

     ภาษาลาว บ้านลมพัด ตําบลชัยอุดม อําเภอลมพัด จังหวัดรัตนคีรี มีจํานวน
วรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) วรรณยุกต์ที่ 
2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B123 และ DS4 (B123= 
DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง B4 วรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และ
วรรณยุกต์ที่ 7 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 
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5) บ้านเซซาน ตําบลเซซาน อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

  
ว.6 

 
(ว.1) 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4 
 

ว.3 
 

ว.5 

  
 

(ว.4) 
 
ภาพประกอบ  92  จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านเซซาน 
 

  ภาษาลาว บ้านเซซาน ตําบลเซซาน อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง 
มีจํานวนวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) 
วรรณยุกต์ที่ 2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง B123 และ 
DS4 (B123= DS4) วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง B4 วรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่อง C1 และ DL123 
(C1=DL123) และวรรณยุกต์ที่ 7 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 

6) บ้านพลุก ตําบลพลุก อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง 
 A B C DL DS 

1  
ว.1 

    

2   
ว.4 

 
 

ว.6 
 

ว.1 

3  
ว.2 

  
ว.7 

  

4  
ว.3 

 
ว.5 

   
ว.3 

 
ภาพประกอบ  93  จํานวนวรรณยุกต์ของบ้านพลุก 
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     ภาษาลาวบ้านพลุก ตําบลพลกุ อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง มีจํานวน
วรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เกิดในช่อง A1 และ DS123 (A1=DS123) วรรณยุกต์ที่ 
2 เกิดในช่อง A23 วรรณยุกต์ที่ 3 เกิดในช่อง A4 และ DS4 (A4 =DS4) วรรณยุกต์ที่ 4 เกิดในช่อง 
B123 วรรณยุกต์ที่ 5 เกิดในช่อง B4 วรรณยุกต์ที่ 6 เกิดในช่อง C1 และ DL123 (C1=DL123) และ
วรรณยุกต์ที่ 7 เกิดในช่อง C234 และ DL4 (C234=DL4) 
 
การจัดกลุ่มโดยใช้เกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ 
 

 การจัดกลุ่มภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกับพูชา-ลาวโดยใช้เกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียงของ
วรรณยุกต์ทั้ง 12 จุด ผู้วิจัยจะนับเฉพาะจํานวนวรรณยุกต์ในพยางค์เป็นก่อนเพราะนักภาษาศาสตร์บาง
กลุ่มนับวรรณยุกต์ในพยางค์ตายเป็นหน่วยเสียงย่อยในพยางค์เป็น จากการศึกษาเปรียบเทียบระบบ
วรรณยุกต์ภาษาลาวจากจุดเก็บข้อมูลทั้ง 12 จุด พบว่า ภาษาลาวบางถ่ินวรรณยุกต์ในพยางค์เป็นมี
ความคล้ายคลึงกับวรรณยุกต์ในพยางค์ตาย ดังน้ันผู้วิจัยจะนับวรรณยุกต์ในพยางค์ตายเป็นหน่วยเสียง
ย่อยในพยางค์เป็น 

 เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดน
กัมพูชา-ลาวทั้ง 12 จุด จากกล่องทดสอบวรรณยุกต์ สามารถจัดกลุ่มภาษาลาวย่อยโดยใช้ระดับการแยก
เสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ในช่อง A และ B  ได้ 3 แบบดังน้ี 

  แบบที ่1  A1-234, B1234 
 แบบที ่1 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็น A1-234, B1234 คือ กลุม่ทีม่ี 

5 หน่วยเสียง ได้แก่ ภาษาลาวที่ใช้พูดใน บ้านกําปงสังแก จังหวัดพระวิหาร และ บ้านผ้าบัง จังหวัดสตึงแตรง 
 

 A B C DL DS
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 94 การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาลาวกลุ่มที่ม ี5 หน่วยเสียง 
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  แบบที ่2  A1-23-4, B1234   
แบบที ่2 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็น A1-23-4, B1234  คือกลุม่ที่

มี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ ภาษาลาวที่ใช้พูดใน บ้านกําปงจาม จังหวัดรัตนคีรี บ้านกําปงไจร จังหวัดพระวิหาร 
และบ้านอันลงสวาย  บ้านบ้านม่วง จังหวัดสตึงแตรง 

 A B C DL DS
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 95  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาลาวกลุ่มทีม่ี 6 หน่วยเสียง 

 
  แบบที่ 3  A1-23-4, B123-4 

แบบที่ 3 มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็น A1-23-4, B123-4 คือกลุม่ที่
มี 7 หน่วยเสียง ได้แก่ ภาษาลาวที่ใช้พูดใน บ้านแซรกระสงั บ้านแซรโพธ์ิ บ้านเซซาน บ้านพลุก 
จังหวัดสตึงแตรง และ บ้านแซรปอกโตจ บ้านลมพัด จังหวัดรัตนคีรี 
 

 A B C DL DS
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ  96  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาลาวกลุ่มทีม่ี 7 หน่วยเสียง 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



102 
 

จากผลดังกล่าวแสดงด้วยแผนภูมิดังต่อไปนี้ 
 

ภาษาลาวด้ังเดิม 
 

ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 
 

กลุ่ม 5 หน่วยเสียง 
(Tri - Partition) 

 กลุ่ม 6 หน่วยเสียง 
(Tri - Partition) 

 กลุ่ม 7 หน่วยเสียง 
(Tri - Partition) 

 
 แบบ 

A1-234, B1234 
C1=DL123, C234=DL4 

  แบบ 
A1-23-4, B1234 

C1=DL123, C234=DL4

แบบ 
A1-23-4, B123-4 

C1=DL123, 
C234=DL4 

 

บ้านกําปงสังแก            บ้านกําปงจาม                 บ้านแซรกระสงั
 บ้านผาบัง                   บ้านกําปงไจร บ้านแซรโพธ์ิ 

 บ้านอันลงสวาย บ้านแซรปอกโตจ   
 บ้านบ้านม่วง    บ้านลมพัด 

บ้านเซซาน          
บ้านพลุก 
 

 ภาพประกอบ  97  แผนภูมแิสดงการแบ่งกลุ่มย่อยภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 

    จากแผนภูมิข้างบนแสดงให้เห็นว่า ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว ทั้ง 12 จุด 
เป็นสาขาหน่ึงของภาษาลาวด้ังเดิม มีการแตกตัววรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง แบ่งเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุม่ 5 
หน่วยเสียง มีลกัษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็น A1-234, B1234 มีพูดในบ้านกําปงสังแก
และบ้านผาบัง กลุ่ม 6 หน่วยเสียง มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็น A1-23-4, B1234  
มีพูดใน บ้านกําปงจาม บ้านกําปงไจร บ้านอันลงสวาย และบ้านบ้านม่วง และกลุ่ม 7 หน่วยเสียง มีลักษณะ
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต์เป็น A1-23-4, B123-4 มีพูดในบ้านแซรกระสัง บ้านแซรโพธ์ิ บ้านแซร
ปอกโตจ บ้านลมพัด บ้านเซซาน และบ้านพลุก ภาษาลาวทั้ง 3 กลุ่มน้ี มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกต์ในช่อง C และ DL เป็น C1=DL123, C234=DL4 ซึ่งลกัษณะน้ีเป็นลักษณะเด่นของภาษาลาว 
ที่นักภาษาศาสตร์เรียกว่า “บันไดลาว” 
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บทที่ 5 
 

สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
สรุปผล 
 

จากการศึกษาลักษณะภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวทั้งหมด 12 จุด สรุปได้ดังน้ี 
  1.  จํานวนกลุม่ภาษาลาวแบ่งโดยใช้เกณฑ์การแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิม 

   ระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวยทั้ง 12 จุดดังกล่าว เมื่อพิจารณาที่การแตกตัวของ
วรรณยุกต์ด้ังเดิมพบว่ามีแค่กลุ่มที่มกีารแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง (Tri - Partition)  
ภาษาลาวกลุ่มน้ีมีการแตกตัวของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 ทาง มี 12 หมูบ้่าน ได้แก่ ภาษาลาวที่ใช้พูดใน
จังหวัดสตึงแตรงมี 7 หมู่บ้าน คือ บ้านแซรโพธ์ิ บ้านอันลงสวาย บ้านแซรกระสัง บ้านเซซาน บ้านพลกุ 
บ้านบ้านม่วง บ้านผาบัง จังหวัดรัตนคีรีมี 3 หมู่บ้าน คือ บ้านกําปงจาม บ้านลมพัด บ้านแซรปอกตูจ 
และจังหวัดพระวิหารมี 2 หมูบ้่าน คือ บ้านกําปงสังแก บ้านกําปงไจร 
  2.  จํานวนกลุม่ภาษาลาวแบ่งโดยใช้เกณฑ์จํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 

   ระบบเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวยทั้ง 12 จุดดังกล่าว เมื่อพิจารณาการจัดกลุ่มโดยใช้
เกณฑ์จํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์จัดได้เป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มที่ม ี5 หน่วยเสียง กลุ่มทีม่ี 6 หน่วยเสียง 
และกลุ่มที่ม ี7 หน่วยเสียง 
    2.1  กลุ่มที่มี 5 หน่วยเสียง มี 2 หมู่บ้าน คือ บ้านกําปงสังแก จังหวัดพระวิหาร 
และ บ้านผาบัง จังหวัดสตึงแตรง 
    2.2  กลุ่มที่มี 6 หน่วยเสียง มี 4 หมู่บ้าน คือ บ้านกําปงจาม จังหวัดรัตนคีรี  
บ้านกําปงไจร จังหวัดพระวิหาร บ้านอันลงสวาย บ้านม่วง จังหวัดสตึงแตรง 
    2.3  กลุ่มที่มี 7 หน่วยเสียง มี 6 หมู่บ้าน คือ บ้านแซรกระสัง บ้านแซรโพธ์ิ  
บ้านเซซาน บ้านพลุก จังหวัดสตึงแตรง บ้านแซรปอกโตจ บ้านลมพัด จังหวัดรัตนคีรี 
  3.  กลุ่มภาษาลาวแบ่งโดยใช้เกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ 

   เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ภาษาลาวท้ัง 12 จุด
สามารถแบ่งเป็นกลุ่มภาษาลาวย่อยโดยใช้ระดับการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ในช่อง A, B และ
ในช่อง C, DL (C1=DL123, C234=DL4) ดังน้ี 

1.1  กลุม่ที่ม ี5 หน่วยเสียง  
 กลุ่ม A1-234, B1234 (C1=DL123, C234=DL4) ภาษาลาวที่ใช้พูดในบ้าน 

กําปงสังแก จังหวัดพระวิหาร และบ้านผ้าบัง จังหวัดสตึงแตรง 
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1.2  กลุม่ที่ม ี6 หน่วยเสียง 
 กลุ่ม A1-23-4, B1234 (C1=DL123, C234=DL4) ภาษาลาวที่ใช้พูดในบ้าน 

กําปงจาม จังหวัดรัตนคีรี บ้านกําปงไจร จังหวัดพระวิหาร และบ้านอันลงสวาย บ้านบ้านม่วง 
จังหวัดสตึงแตรง 

1.3  กลุม่ที่ม ี7 หน่วยเสียง 
 กลุ่ม A1-23-4, B123-4 (C1=DL123, C234=DL4) ภาษาลาวที่ใช้พูดใน 

บ้านแซรกระสงั บ้านแซรโพธ์ิ บ้านเซซาน บ้านพลุก จังหวัดสตึงแตรง และบ้านแซรปอกโตจ   
บ้านลมพัด จังหวัดรัตนคีรี 
 
อภิปรายผล  
 

 จากการวิเคราะห์โดยใช้เกณฑ์การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ด้ังเดิมพบว่า ปัจจุบัน
ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวมีแค่กลุ่มทีม่ีการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกต์ด้ังเดิมเป็น 3 
ทาง เมื่อพิจารณาการจัดกลุ่มโดยใช้เกณฑ์จํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์จัดได้เป็น 3 กลุม่ คือ กลุ่มที ่5 
หน่วยเสียง กลุม่ที่มี 6 หน่วยเสียง และกลุ่มที่มี 7 หน่วยเสียง ซึ่งมีลักษณะเด่นของภาษาลาว  
“บันไดลาว” ด้วย ลักษณะดังกล่าวสอดคลองกับเอกสารและงานวิจัยดังต่อไปน้ี 

1. ประวัติการย้ายถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ลาวในพ้ืนชายแดนกัมพูชา-ลาว 
   จากหนังสือ “กลุ่มชาติพันธ์ุต่าง ๆ ในกัมพูชา” Kev & Ly (2009: 636) ได้กล่าวถึง

ประวัติการย้ายถิ่นของกลุ่มชาติพันธ์ลาวในพ้ืนชายแดนกัมพูชา-ลาวว่า คนเขมรเช้ือสายลาวได้อพยพ
ออกจากริมแมนํ้่าโขงมุ่งไปอาศัยอยู่ตามริมแม่นํ้าอ่ืนๆ ซึ่งอยู่ในจังหวัดรัตนคีรี และจังหวัดอัตตาปือ 
ปัจจุบันน้ี แสดงให้เห็นว่า ชาวเขมรเช้ือสายลาวได้ลงมาอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรงก่อนคริสต์ศตวรรษ
ที่ 17 หรือในศริสต์ศตวรรษที ่16 คนเขมรเช้ือสายลาวซึ่งอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรงได้กล่าวถึง 
การอพยพของชาวลาวในสมัยอาณานิคมฝร่ังเศส มาอาศัยอยู่ในจังหวัดสตึงแตรงจนถึงปัจจุบันน้ี คนเฒ่า
คนแก่ในบ้านสามขวย อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรงได้กล่าวถึงสาเหตุของการอพยพมาอยู่ในจังหวัดน้ี
ว่า ประเทศลาวในสมัยอาณานิคมฝร่ังเศส พวกฝรั่งเศสได้เกณฑ์ชาวลาวให้ไปเป็นทหาร ตอนน้ัน คนลาว
บางคนได้อพยพมาอาศัยอยู่กับญาติของพวกเขาที่จังหวัดสตึงแตรง การกล่าวอ้างนี้มีลักษณะตรงกันกับ
พระอาจารย์วัดเจดียารามในจังหวัดสตึงแตรงได้กล่าวว่า “เจ้าบ่าวลาวมาแต่งกับเจ้าสาวเขมรในประเทศ
กัมพูชา ส่วนมากในสมัยอาณานิคมฝร่ังเศส คุณพ่อของข้อยมาจากจําปาสัก เพราะพวกฝร่ังเศสไล่จับ
ท่านให้ทําเป็นทหาร” สาเหตุที่มีคนเขมรเช้ือสายลาวในจังหวัดรัตนคีรีปัจจุบัน เน่ืองจากพวกเขาบางคน
ได้เดินทางออกจากจังหวัดสตึงแตรง ในระหว่างปี ค.ศ. 1930 (ตอนน้ันจังหวัดรัตนคีรียังเป็นส่วนหน่ึง
ของจังหวัดสตึงแตรง) เพ่ือหาที่ดินทําเกษตรกรรม และบางคนมาจากประเทศลาว เพ่ือหนีสงคราม  
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คนเขมรเช้ือสายลาวในจังหวัดสตึงแตรง โดยเฉพาะคนเขมรเช้ือสายลาวที่อาศัยอยู่ในพ้ืนที่ชายแดน
กัมพูชา-ลาว ได้มีการสื่อสารกับคนลาวมากกว่าชาวเขมรเช้ือสายลาวที่อาศัยอยู่ในจังหวัดรัตนคีรี  
การติดต่อกันน้ีเกิดขึ้นเน่ืองจากเร่ืองการค้า การขายแรงงานการเกษตร การแต่งงาน และการไปมาเย่ียม
เยียนญาติพ่ีน้อง ชาวบ้านคนหน่ึงในจังหวัดรัตนคีรีได้กล่าวว่า “ชาวเขมรเช้ือสายลาวในหมูบ้่านน้ี บางคน  
มีเมียผมเป็นตัวอย่าง มีพ่ีน้องอยู่ปากเซ เคยมาทํามาหากินที่น้ี เลยก็ตัดสินใจอยู่ที่น้ี ข้อย และชาวเขมรเช้ือ
สายลาวบางคน เคยไปถึงปากเซ ไม่ถึงลาวหรอก แต่เมียผมเคยไปถึงลาวในสมัยเจ้านเราดม สีหนุ แต่ทุกวันน้ี
ไม่ไปแล้ว เน่ืองจากแก่แล้ว เดินทางยาก แล้วพ่ีน้องที่เคยมาเย่ียมต้ังแต่ปี ค.ศ. 1988-1989 ทุกวันน้ีไม่มี
ใครมาเย่ียมแล้ว แต่ปัจจุบันก็มีชาวบ้านบางคนไปทํามาหากินที่ลาวด้วย” จังหวัดสตึงแตรง ถูกพวก 
อาณานิคมฝรั่งเศสกําหนดให้เป็นของกัมพูชาในปี ค.ศ. 1901 การแบ่งแยกดินแดนน้ีทําให้ชาวบ้าน 
ซึ่งเป็นญาติกัน ได้กลายเป็นคนที่มีสญัชาติที่ต่างกัน คือเขมร และลาว แต่อย่างไรก็ตาม การสื่อสารกัน 
ยังมีอยู่ และพวกเขามักจะไปมาหากัน เช่น ในเวลามีสงคราม เป็นต้น โดยเฉพาะชาวบ้านเกาะละงอ  
ในจังหวัดสตึงแตรง ได้หนีพวกเขมรแดง ไปอยู่ลาวในปี ค.ศ. 1975 ส่วนใหญ่คนเขมรเช้ือสายลาวใน
จังหวัดสตึงแตรงและจังหวัดรัตนคีรีได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของตนกับคนลาวในจังหวัดจําปาสัก ปากเซ 
หรืออัตตะปือของส.ป.ป.ลาวเท่าน้ัน เน่ืองจากพ้ืนที่ของจังหวัดเหล่าน้ีติดกับชายแดนกัมพูชา และ 
พวกเขาก็เป็นญาติพ่ีน้องกันด้วย 

2. ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ในภาษากลุ่มลาว 
   พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2546) ศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกต์ในภาษา

กลุ่มลาวได้เสนอว่าภาษากลุ่มลาวมีหลายรูปแบบ แต่รูปแบบที่เรียกกันโดยทั่วไปว่าเป็นลักษณะเด่นของ
ภาษากลุ่มลาวได้แก่ 

1) วรรณยุกต์แถว B เป็นหน่วยเสียงเดียวกันทั้งหมด (B1234) 
2) วรรณยุกต์ใน C1 กับ DL123 เป็นหน่วยเสยีงเดียวกัน (C1 = DL123) 
3) วรรณยุกต์ใน C234 กับ DL4 เป็นหน่วยเสียงเดียวกัน (C234 = DL4) 
4) วรรณยุกต์แถว B และ DL เป็นคนละหน่วยเสียง (B#DL) 

   สําหรับกลุ่มที ่2 (C1 = DL123) และที ่3 (C234 = DL4) น้ันนักวิทยาภาษาถิ่นหรือ 
ผู้ที่ศึกษาวรรณยุกต์ในภาษาตระกูลไทเรียกว่า “บันไดลาว” ในที่น้ีผู้วิจัยพบว่าลักษณะการแยกเสียงรวม
เสียงวรรณยุกต์ของภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวที่มีจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วย
เสียง และจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียงมีลักษณะสอดคลองกับภาษาลาวแขวงอัตตะปือ 
และแขวงจําปาสัก ตามลําดับ เพราะฉะน้ันผู้วิจัยสันนิษฐานว่า คนเขมรเช้ือสายลาวกลุ่มที่มจีํานวน
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียงย้ายถิ่นมาจากแขวงอัตตะปือ และกลุ่มที่มจีํานวนหน่วยเสียง
วรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียงย้ายถิ่นมาจากแขวงจําปาสักซึ่งมีภูมิศาสตร์ติดกัน 
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 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

  
ภาพประกอบ  98 ลักษณะเหมือนกันของภาษาลาวแขวงอัตตะปือกับภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 

 
 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

 
ภาพประกอบ 99 ลักษณะเหมือนกันของภาษาลาวแขวงจําปาสักกับภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 

  
   ส่วนภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวที่มีจํานวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 7 หน่วย
เสียงมีลักษณะสอดคล้องกับภาษาลาวในจังหวัดร้อยเอ็ดของราชาอาณาจักรไทย เพราะฉะน้ันผู้วิจัย
สันนิษฐานว่า คนเขมรเช้ือสายลาวกลุ่มที่มีจาํนวนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียงย้ายถิ่นไปจังหวัด
ร้อยเอ็ด 
 

 A B C DL DS 
1      
2      
3      
4      

                         
ภาพประกอบ  100 ลักษณะเหมือนกันของภาษาลาวจังหวัดร้อยเอ็ดกับภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดน 
     กัมพูชา-ลาว 
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   จากการอภิปรายผลดังกล่าว ผู้วิจัยสรุปได้ว่า คนเขมรเช้ือสายลาวกลุ่มทีม่ีจํานวนหน่วย
เสียงวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียงย้ายถิ่นมาจากแขวงอัตตะปือ คนเขมรเช้ือสายลาวกลุ่มทีม่ีจํานวนหน่วย
เสียงวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียงย้ายถิ่นมาจากแขวงจําปาสัก และคนเขมรเช้ือสายลาวกลุ่มที่มจีํานวน
หน่วยเสียงวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียงย้ายถิ่นไปจังหวัดร้อยเอ็ด 
 

 
 แบบที่ม ี5 หน่วยเสียง 
 แบบที่ม ี6 หน่วยเสียง 
 แบบที่ม ี7 หน่วยเสียง 

1 บ้านแซรโพธ์ิ  5 บ้านพลุก  9 บ้านลมพัด 
 2 บ้านอันลงสวาย 6 บ้านบ้านม่วง  10 บ้านแซรปอกโตจ 
 3 บ้านแซรกระสัง 7 บ้านผาบัง  11บ้านกําปงสังแก 
  4 บ้านเซซาน 8 บ้านกําปงจาม  12 บ้านกําปงไจร 
 

ภาพประกอบ  101 แผนทีแ่สดงการอพยพโยกย้ายถิ่นของคนเขมรช้ือสายลาวในพ้ืนที่ชายแดน 
       กัมพูชา-ลาว 
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ข้อเสนอแนะ 
 
 ในการศึกษาครั้งต่อไปผู้วิจัยใคร่เสนอแนะเร่ืองที่น่าสนใจในการศึกษา ดังต่อไปนี้ 

1. ควรศึกษาเปรียบเทียบภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว กับภาษาลาวในพ้ืนที่อ่ืน ๆ 
ในประเทศกัมพูชา เพ่ือดูวิวัฒนาการของภาษาลาว 

2. การศึกษาและวิจัยภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาวในเร่ือง คํา และความหมาย 
ทั้งด้านภาษาศาสตร์เชิงประวัติ เปรียบเทียบ สังคมวิทยา และคติชนวิทยา 

3. ควรศึกษาและวิจัยภาษาระบบวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
เปรียบเทียบกับระบบวรรณยุกต์ของภาษาไทถ่ินอ่ืน เพ่ือดูความคล้ายคลึงและความแตกต่างกัน 
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ภาคผนวก ก 
รายการคําแสดงเสียงวรรณยุกต์ 
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1. กล่องทดสอบเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 

A B C DL DS 
1.หู 
2.ขา 
3.หัว 

13.ไข่ 
14.ไผ่ 
15.เข่า 

25.ข้าว 
26.เสื้อ 
27.ห้า 

37.ขาด 
38.เหงือก 
39.หาบ 

49.หมัด 
50.สุก 
51.ผัก 

4.ปี 
5.ตา 
6.กิน 

16.ป่า 
17.ไก่ 
18.แก่ 

28.ป้า 
29.กล้า 
30.ต้ม 

40.ปอด 
41.ปีก 
42.ตอก 

52.กบ 
53.ตับ 
54.เจ็บ 

7.บิน 
8.แดง 
9.ดาว 

19.บ่า 
20.บ่าว 
21.ด่าง 

31.บ้า 
32.บ้าน 
33.อ้า 

43.แดด 
44.อาบ 
45.ดอก 

55.เบ็ด 
56.ดิบ 
57.อก 

10.มือ 
11.ควาย 
12.นา 

22.พ่อ 
23.แม ่
24.ไร่ 

34.นํ้า 
35.น้อง 
36.ม้า 

46.มีด 
47.ลูก 
48.เลือด 

58.นก 
59.มด 
60.ลัก 
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2. รายการคําสําหรับทดสอบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาลาวในพ้ืนที่ชายแดนกัมพูชา-ลาว 
 

A B C DL DS 
หู ไข่ เสื้อ ขาด ผัก 

ปี 
 

ไก่ 
 

ป้า 
 

ตอก กบ 
 

บิน 
 

บ่าว 
 

บ้า 
 

แดด 
 

เบ็ด 
 

มือ พ่อ นํ้า ลูก นก 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอย่างการวเิคราะห์เสยีงวรรณยุกต์โดยใช้โปรแกรม Praat 
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ไข่ 
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ภาคผนวก ค 
ภาพผู้ให้ข้อมูลภาษาลาว 
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ผู้วิจัยกับนางมอน ปอน (ผู้บอกภาษา) บ้านเซซาน ตําบลเซซาน อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง 
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     นางสุพา พัน บ้านพลุก ตําบลพลุก    นางมืน ลัน บ้านกําปงจาม ตําบลปักกาลัน 
      อําเภอเซซาน จังหวัดสตึงแตรง               อําเภอเวินไซ จังหวัดรัตนคีรี 
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นางพวง สุขสนุนี บ้านลมพัด ตําบลชัยอุดม      นางจัน เฟือน บ้านแซรปอกโตจ 
       อําเภอลมพัด จังหวัดรัตนคีรี             ตําบลสิริมงคล อําเภอโกนมุม  

 จังหวัดรัตนคีรี 
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นางตี มัน บ้านแซรโพธ์ิ ตําบลแซรรึไซ อําเภอเมือง จังหวัดสตึงแตรง 
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เด็ก ๆ คนเขมรเช้ือสายลาวกําลังเรียนภาษาเขมรกับครูคนเขมร 
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